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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 288/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau, nos termos pre-
vistos no n.º 2 do artigo 23.º dos Estatutos da Teledifusão de
Macau, S.A., e ao abrigo do disposto nos n.os 1 e 2 do artigo 2.º
do Decreto-Lei n.º 13/92/M, de 2 de Março, o Chefe do Execu-
tivo manda:

É renovada a nomeação, para exercer funções de presidente
da Assembleia Geral da Teledifusão de Macau, S.A., do enge-
nheiro João Manuel Costa Antunes, com efeitos a partir de 11
de Agosto de 2005.

1 de Setembro de 2005.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

Aviso do Chefe do Executivo n.º 16/2005

Considerando que o Governo Popular Central ordenou a apli-
cação na Região Administrativa Especial de Macau das Resolu-
ções do Conselho de Segurança das Nações Unidas n.º 1521
(2003), de 22 de Dezembro, n.º 1532 (2004), de 12 de Março, e
n.º 1579 (2004), de 21 de Dezembro, todas relativas à situação
na Libéria, publicadas, respectivamente nos Boletins Oficiais da
Região Administrativa Especial de Macau, II Série, n.º 36, de 8
de Setembro de 2004, n.º 32, de 11 de Agosto de 2004 e
n.º 10, de 9 de Março de 2005;

Considerando ainda que, em 16 de Março de 2004, o Comité
do Conselho de Segurança das Nações Unidas estabelecido pela
Resolução n.º 1521 (2003) aprovou a lista das pessoas afectadas
pelas medidas impostas pela alínea a) do n.º 4 da Resolução
n.º 1521 (2003) e prorrogadas pela alínea a) do n.º 1 da Resolu-
ção n.º 1579 (2004), publicada no Boletim Oficial da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau n.º 45, II Série, de 10 de Novem-
bro de 2004, tal como actualizada à data de 26 de Agosto de
2004;

Mais considerando que o competente Comité do Conselho de
Segurança procedeu a novas actualizações da referida lista em 6
de Outubro de 2004 (documento SC/8211), 14 de Abril de 2005
(documento SC/8359) e em 2 de Maio de 2005 (documento SC/
/8377);

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 do
artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 da Região Administrativa Especial
de Macau, a parte útil da lista das pessoas afectadas pelas medi-
das impostas pela alínea a) do n.º 4 da Resolução n.º 1521 (2003)
do Conselho de Segurança, tal como actualizada à data de 2 de
Maio de 2005, na sua versão original em língua inglesa, com a
respectiva tradução para as línguas chinesa e portuguesa.

Promulgado em 24 de  Agosto de 2005.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

澳 門 特 別 行 政 區

行 政 長 官 辦 公 室

第288/2005號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據《澳門廣播電視股份有限公司章程》第二十三條第二

款及三月二日第 13/92/M 號法令第二條第一款及第二款的規定，

作出本批示。

自二零零五年八月十一日起，安棟樑工程師續任澳門廣播電

視股份有限公司大會主席。

二零零五年九月一日

行政長官 何厚鏵

第16/2005號行政長官公告

鑑於中央人民政府命令在澳門特別行政區實施聯合國安全理

事會有關利比里亞局勢的十二月二十二日第 1521（2003）號決

議、三月十二日第 1532（2004）號決議及十二月二十一日第 1579

（2004） 號決議，該等決議分別公佈於二零零四年九月八日第三十

六期、二零零四年八月十一日第三十二期及二零零五年三月九日

第十期的《澳門特別行政區公報》第二組；

又鑑於經上述第 1521（2003）號決議設立的聯合國安全理事

會委員會於二零零四年三月十六日通過一份受第 1521（2003）號

決議第 4（a）段規定措施影響的個人名單，且第 1579（2004）號

決議第 1（a）段將有關措施延長，有關名單連同至二零零四年八

月二十六日的更新公佈於二零零四年十一月十日第四十五期《澳

門特別行政區公報》第二組；

再鑑於上述安全理事會主管委員會於二零零四年十月六日

（SC/8211號文件）、二零零五年四月十四日（SC/8359號文件）及

二零零五年五月二日（SC/8377 號文件）對有關名單作出更新；

行政長官根據澳門特別行政區第3/1999號法律第六條第一款

的規定，命令公佈二零零五年五月二日更新的受安全理事會第

1521（2003）號決議第 4（a）段規定措施影響的個人名單的有用

部分的英文原文及相應的中、葡文譯本。

二零零五年八月二十四日發佈。

行政長官 何厚鏵
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LIST OF INDIVIDUALS SUBJECT TO THE MEASURES IMPOSED BY PARAGRAPH 4 OF SECURITY COUNCIL
RESOLUTION 1521 (2003) CONCERNING LIBERIA

(updated on 2 May 2005)
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受安全理事會第1521（2003）號關於利比里亞的決議

第4段規定措施影響的個人名單

（更新於2005年5月2日）
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LISTA DAS PESSOAS SUJEITAS ÀS MEDIDAS CONTIDAS NO PARÁGRAFO 4 DA RESOLUÇÃO N.º 1521 (2003) DO
CONSELHO DE SEGURANÇA RELATIVA À LIBÉRIA

(actualizada em 2 de Maio de 2005)
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批 示 摘 錄

 透過本辦公室主任二零零五年八月十日批示：

王秀妹——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十

七條及第二十八條規定，以散位合同方式聘用為政府總部輔助部

門第一職階助理員，為期六個月，由二零零五年八月十七日起生

效。

透過本辦公室主任二零零五年八月十六日批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十六條第一款

及第三款規定，許文英在政府總部輔助部門擔任第二職階特級技

術輔導員的編制外合同，自二零零五年十月二日起續期一年。

–––––––

二零零五年九月二日於行政長官辦公室

辦公室代主任 白麗嫻

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零零五年八月二十五日作出的批

示：

根據九月二十八日第 45/98/M 號法令核准的《退休基金會章

程》第三條第二款 d）項及第六條第一款至第四款及十二月二十

一日第 85/89/M 號法令第四條的規定，劉婉婷擔任退休基金會行

政管理委員會主席職務的定期委任，由二零零五年十二月一日起

續期兩年。

–––––––

二零零五年八月二十六日於經濟財政司司長辦公室

辦公室代主任 林浩然

Extractos de despachos

Por despacho do chefe deste Gabinete, de 10 de Agosto de
2005:

Wong Sao Mui — admitida por assalariamento, pelo período de
seis meses, como auxiliar, 1.º escalão, nos SASG, nos termos
dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, em vigor, a partir de 17 de
Agosto de 2005.

Por despacho do chefe deste Gabinete, de 16 de Agosto de
2005:

Hui Man Ieng Paula — renovado o contrato além do quadro,
pelo período de um ano, como adjunto-técnico especialista, 2.º
escalão, nos SASG, nos termos do artigo 26.º, n.os 1 e 3, do
ETAPM, em vigor, a partir de 2 de Outubro de 2005.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 2 de Setembro de 2005.
— A Chefe do Gabinete, substituta, Brenda Cunha e Pires.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA

E FINANÇAS

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 25 de Agosto de 2005:

Lau Un Teng aliás Winnie Lau — renovada a comissão de serviço,
pelo período de dois anos, como presidente do Conselho de
Administração do Fundo de Pensões, nos termos dos artigos
3.º, n.º 2, alínea d), e 6.º, n.os 1 a 4, dos Estatutos do Fundo de
Pensões, aprovados pelo Decreto-Lei n.º 45/98/M, de 28 de
Setembro, conjugado com o artigo 4.º do Decreto-Lei n.º 85/
/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 1 de Dezembro de 2005.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 26
de Agosto de 2005. — O Chefe do Gabinete, substituto, Lam
Hou Iun.
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保 安 司 司 長 辦 公 室

第84/2005號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦予

的職權，並根據第13/2000號行政命令第一款、第二款和第五款的

規定，作出本批示：

轉授予海關關長徐禮恒一切所需的權限，以便代表澳門特別

行政區作為簽署人，與“聯盈制服校服公司”簽定，為澳門特別

行政區海關供應“制服及配備”的合同。

二零零五年八月三十日

保安司司長 張國華

–––––––

二零零五年八月三十一日於保安司司長辦公室

辦公室主任 黃傳發

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第109/2005號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第五條第二款及第七

條、第14/2000號行政命令第一款、第二款及第五款及第6/2005號

行政命令第四款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予教育暨青年局局長蘇朝暉碩士或其法

定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“新聯發雪

糕有限公司”簽訂 2005/2006 及 2006/2007 學年牛奶供應服務的合

同。

二零零五年八月二十九日

社會文化司司長 崔世安

–––––––

二零零五年八月三十日於社會文化司司長辦公室

辦公室代主任 王慧嫻

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 84/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos
n.os 1, 2 e 5 da Ordem Executiva n.º 13/2000, o Secretário para a
Segurança manda:

São subdelegados no director-geral dos Serviços de Alfândega,
Chôi Lai Hang, todos os poderes necessários para representar a
Região Administrativa Especial de Macau, como outorgante, no
contrato de aquisição de «Uniforme e Equipamentos» para os
Serviços de Alfândega da Região Administrativa Especial de
Macau, a celebrar com Uniformes Todos os Tipos Luen Ieng.

30 de Agosto de 2005.

O Secretário para a Segurança, Cheong Kuoc Vá.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 31 de Agosto
de 2005. — O Chefe do Gabinete, Vong Chun Fat.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 109/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem
Executiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Executiva n.º 6/
/2005, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados no director dos Serviços de Educação e
Juventude, mestre Sou Chio Fai, ou no seu substituto legal, to-
dos os poderes necessários para representar a Região Adminis-
trativa Especial de Macau, como outorgante, no contrato de for-
necimento de leite para os anos lectivos de 2005/2006 e 2006/
/2007, a celebrar com a «Companhia de Gelados San Lun Fat
Limitada».

29 de Agosto de 2005.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura,
aos 30 de Agosto de 2005. — A Chefe do Gabinete, substituta,
Vong Wai Han.
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GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 127/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 6.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem
Executiva n.º 15/2000, o Secretário para os Transportes e Obras
Públicas manda:

São subdelegados no director da Direcção dos Serviços de
Solos, Obras Públicas e Transportes, engenheiro Jaime Roberto
Carion, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários
para representar a Região Administrativa Especial de Macau,
como outorgante, no contrato para a execução da obra do «Par-
que Industrial Transfronteiriço Infra-estruturas da SAAM», a
celebrar entre a Região Administrativa Especial de Macau e a
Sociedade de Abastecimento de Águas de Macau, S.A.R.L.

25 de Agosto de 2005.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 128/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau, nos termos do
n.º 2 do artigo 6.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem
Executiva n.º 15/2000, o Secretário para os Transportes e Obras
Públicas manda:

São subdelegados na directora da Capitania dos Portos, enge-
nheira Wong Soi Man, ou no seu substituto legal, todos os pode-
res necessários para representar a Região Administrativa Espe-
cial de Macau, como outorgante, no contrato de «Fornecimento
de uma vedeta de patrulha», a celebrar entre a Região Adminis-
trativa Especial de Macau e «Agência Comercial Milano».

25 de Agosto de 2005.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 129/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 6.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com a alínea 2) do n.º 1 da Or-
dem Executiva n.º 30/2000, o Secretário para os Transportes e
Obras Públicas manda:

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第127/2005號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第二款和第七

條，連同第15/2000號行政命令第一款、第二款及第五款的規定，

作出本批示。

轉授一切所需權力予土地工務運輸局局長 Jaime Roberto

Carion（賈利安）工程師或其法定代任人，以便代表澳門特別行

政區作為簽署人，與澳門自來水股份有限公司簽訂「跨境工業區

——自來水公司的基建」工程合同。

二零零五年八月二十五日

運輸工務司司長 歐文龍

第128/2005號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第二款及第七

條，以及第15/2000號行政命令第一款、第二款及第五款的規定，

作出本批示。

轉授一切所需權力予港務局局長黃穗文工程師或其法定代任

人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“Agência Co-

mercial Milano”簽訂有關「供應巡查快艇」合同。

二零零五年八月二十五日

運輸工務司司長 歐文龍

第129/2005號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第二款及第七

條，連同第30/2000號行政命令第一款（二）項的規定，作出本批

示。
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São subdelegados no coordenador do Gabinete para o De-
senvolvimento de Infra-estruturas, engenheiro António José
Castanheira Lourenço, ou no seu substituto legal, todos os po-
deres necessários para representar a Região Administrativa Es-
pecial de Macau, como outorgante, no contrato para a presta-
ção do serviço de «Assistência Técnica e Controlo de qualidade
à Empreitada da Reformulação da Rotunda Ferreira do Amaral
e Acessos», a celebrar entre a Região Administrativa Especial
de Macau e o Laboratório de Engenharia Civil de Macau.

25 de Agosto de  2005.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 130/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 6.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com a alínea 2) do n.º 1 da
Ordem Executiva n.º 30/2000, o Secretário para os Transportes
e Obras Públicas manda:

São subdelegados no coordenador do Gabinete para o De-
senvolvimento de Infra-estruturas, engenheiro António José
Castanheira Lourenço, ou no seu substituto legal, todos os po-
deres necessários para representar a Região Administrativa Es-
pecial de Macau, como outorgante, no contrato para a elabora-
ção da «Alteração do Projecto dos Sistemas de Baixa Tensão do
Novo Terminal Marítimo da Taipa», a celebrar entre a Região
Administrativa Especial de Macau e a «Profabril Ásia Consul-
tores Limitada».

30 de Agosto de 2005.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 131/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 6.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem
Executiva n.º 15/2000, o Secretário para os Transportes e Obras
Públicas manda:

São subdelegados no director da Direcção dos Serviços de
Solos, Obras Públicas e Transportes, engenheiro Jaime Roberto
Carion, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários
para representar a Região Administrativa Especial de Macau,
como outorgante, no contrato para a prestação dos serviços para
instalação e exploração dos lugares de estacionamento tarifados
na via pública da Zona II, a celebrar entre a Região Adminis-
trativa Especial de Macau e a sociedade «CPM — Companhia
de Parques de Macau, S.A.».

30 de Agosto de 2005.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.

轉授一切所需權力予建設發展辦公室主任羅定邦工程師或其

法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與澳門土木

工程實驗室簽訂「亞馬喇迴旋處及通道改建工程之技術援助及品

質控制」服務合同。

二零零五年八月二十五日

運輸工務司司長 歐文龍

第130/2005號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第二款及第七

條，連同第30/2000號行政命令第一款（二）項的規定，作出本批

示。

轉授一切所需權力予建設發展辦公室主任羅定邦工程師或其

法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“保益亞

洲顧問有限公司”簽訂製作“仔新碼頭弱電系統修改設計”的

合同。

二零零五年八月三十日

運輸工務司司長 歐文龍

第131/2005號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第二款和第七

條，連同第15/2000號行政命令第一款、第二款及第五款的規定，

作出本批示。

轉授一切所需權力予土地工務運輸局局長 Jaime Roberto

Carion（賈利安）工程師或其法定代任人，以便代表澳門特別行

政區作為簽署人，與澳門泊車管理股份有限公司簽訂提供「設立

及經營位於第二區公共道路收費泊車位服務」合同。

二零零五年八月三十日

運輸工務司司長 歐文龍
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第132/2005號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第二款和第七

條，連同第15/2000號行政命令第一款、第二款及第五款的規定，

作出本批示。

轉授一切所需權力予土地工務運輸局局長 Jaime Roberto

Carion（賈利安）工程師或其法定代任人，以便代表澳門特別行

政區作為簽署人，與科陽泊車管理有限公司簽訂提供「設立及經

營位於第一區公共道路收費泊車位服務」合同。

二零零五年八月三十日

運輸工務司司長 歐文龍

–––––––

二零零五年八月三十一日於運輸工務司司長辦公室

辦公室代主任 馮美蓮

審 計 署

第4/2005號審計長批示

審計長行使澳門特別行政區第11/1999號法律第十四條賦予的

職權，並根據澳門特別行政區第 17/2000 號行政法規修改的第 8/

1999 號行政法規第十二條及第 98/2000 號行政長官批示的規定，

作出本批示。

授予一切所需權力予本署綜合事務局代局長鄭覺良，以便代

表澳門特別行政區審計署為立約人，與 “利聯消防工程有限公

司”簽訂有關審計署消防及警報系統之保養服務合同。

二零零五年八月三十日

審計長 蔡美莉

批 示 摘 錄

摘錄自審計長於二零零五年七月七日的批示：

梁文雅，第一職階二等助理技術員，屬編制外合同，應其要

求自二零零五年九月三日起終止在本署的職務。

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 132/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 6.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem
Executiva n.º 15/2000, o Secretário para os Transportes e Obras
Públicas manda:

São subdelegados no director da Direcção dos Serviços de
Solos, Obras Públicas e Transportes, engenheiro Jaime Roberto
Carion, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários
para representar a Região Administrativa Especial de Macau,
como outorgante, no contrato para a prestação dos serviços para
instalação e exploração dos lugares de estacionamento tarifados
na via pública da Zona I, a celebrar entre a Região Administra-
tiva Especial de Macau e a Sociedade de Administração de Par-
ques Foieng, Limitada.

30 de Agosto de 2005.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas,
aos 31 de Agosto de 2005. — A Chefe do Gabinete, substituta,
Fong Mei Lin.

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Despacho da Comissária da Auditoria n.º 4/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 14.º da Lei n.º 11/
/1999 da Região Administrativa Especial de Macau, nos termos
do artigo 12.º do Regulamento Administrativo n.º 8/1999, com
as alterações introduzidas pelo Regulamento Administrativo
n.º 17/2000 da Região Administrativa Especial de Macau, e do
Despacho do Chefe do Executivo n.º 98/2000, a Comissária da
Auditoria manda:

São delegados no director, substituto, da Direcção de Servi-
ços de Assuntos Genéricos, Cheang Koc Leong, todos os pode-
res necessários para representar o Comissariado da Auditoria
da Região Administrativa Especial de Macau, como outorgante,
no contrato de aquisição de serviços de manutenção do sistema
contra o incêndio e do alarme, a celebrar com a Firma «Lei Luen
Fire Protection and Engineering Co. Ltd.».

30 de Agosto de 2005.

A Comissária, Choi Mei Lei aliás Fátima Choi.

Extractos de despachos

Por despacho da Ex.ma Senhora Comissária da Auditoria, de
7 de Julho de 2005:

Leong Man Nga, técnica auxiliar de 2.a classe, 1.º escalão, contra-
tada além do quadro, deste Comissariado — cessa funções, a
seu pedido, a partir de 3 de Setembro de 2005.
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摘錄自審計長於二零零五年八月二十二日的批示：

劉偉明學士及唐碧菁學士——根據第11/1999號法律第二十五

條、經第17/2000號行政法規修改之第8/1999號行政法規第八條、

第十五條、第十六條、第十七條第二款，以及經六月二十三日第

25/97/M號法令修訂的十二月二十一日第85/89/M號法令第四條第

四款的規定，其在本署擔任高級審計師的定期委任，自二零零五

年十月二十日起續期一年。

吳詠軍學士——根據第 11/1999 號法律第二十五條、經第 17/

2000號行政法規修改之第8/1999號行政法規第八條、第十五條、

第十六條、第十七條第二款，以及經六月二十三日第 25/97/M 號

法令修訂的十二月二十一日第 85/89/M 號法令第四條第四款的規

定，其在本署擔任審計師的定期委任，自二零零五年十一月十三

日起續期一年。

–––––––

二零零五年九月一日於審計署

綜合事務局代局長 鄭覺良

警 察 總 局

第2/2005號警察總局局長批示

警察總局局長根據第38/2001號行政命令第一條第四款所賦予

的權限，作出本批示：

治安警察局副警務總長梁文昌，編號107881，他在警察總局

長約三年的任職期間，工作表現突出，是一位克盡己職，忠誠盡

責，積極主動的專業技術人員。

梁文昌副警務總長在擔負所領導的新成立的聯絡辦公室工作

上，努力不懈，最終經過長期的研究、分析，制訂了一系列系統

及相對完善的規則及程序，為聯絡範疇的日後工作提供了寶貴的

指引。

值得強調的是，他在任職聯絡辦工作期間，主動積極地參與

及開拓與內地多個刑事偵查部門的聯繫，並透過建立定期會晤，

有效地加強了區際及國際警務合作關係。

Por despachos da Ex.ma Senhora Comissária da Auditoria,
de 22 de Agosto de 2005:

Licenciados Lau Wai Meng e Tong Pek Cheng — renovadas as
comissões de serviço, por mais um ano, como auditores supe-
riores deste Comissariado, nos termos dos artigos 25.º da Lei
n.º 11/1999, e 8.º, 15.º, 16.º e 17.º, n.º 2, do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 8/1999, na redacção do Regulamento Adminis-
trativo n.º 17/2000, e artigo 4.º, n.º 4, do Decreto-Lei n.º 85/89/M,
de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 25/97/M,
de 23 de Junho, a partir de 20 de Outubro de 2005.

Licenciada Ng Wing Kwan Annie Leocadia — renovada a
comissão de serviço, por mais um ano, como auditora deste
Comissariado, nos termos dos artigos 25.º da Lei n.º 11/1999,
e 8.º, 15.º, 16.º e 17.º, n.º 2, do Regulamento Administrativo
n.º 8/1999, na redacção do Regulamento Administrativo
n.º 17/2000, e artigo 4.º, n.º 4, do Decreto-Lei n.º 85/89/M, de
21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 25/97/M, de
23 de Junho, a partir de 13 de Novembro de 2005.

–––––––

Comissariado da Auditoria, 1 de Setembro de 2005. — O Di-
rector da DSAG, substituto, Cheang Koc Leong.

SERVIÇOS DE POLÍCIA UNITÁRIOS

Despacho do Comandante-geral dos Serviços
de Polícia Unitários n.º 2/2005

Nos termos da competência que lhe é conferida pelo disposto
na alínea 4) do artigo 1.º da Ordem Executiva n.º 38/2001, o
Comandante-geral dos Serviços de Polícia Unitários:

Louva o subintendente n.º 107 881, Leong Man Cheong, do
Corpo de Polícia de Segurança Pública, porque, durante os cer-
ca de três anos em que esteve em diligência nestes Serviços, re-
velou a mais elevada competência técnico-profissional, grande
sentido do dever e dedicação pelo serviço, a par de um elevado
espírito de iniciativa e dinamismo.

Na chefia do Gabinete de Ligação, órgão de criação recente,
após o levantamento exaustivo e a análise aprofundada das ne-
cessidades e solicitações do Gabinete, procedeu à elaboração e
sistematização de um conjunto de normas e procedimentos que
hoje se constituem como um guia precioso para o pessoal de
serviço que trabalha naquela área funcional.

Finalmente, mas talvez mais importante durante o tempo que
exerceu as funções, foi a colaboração activa e preponderante
que imprimiu no apoio às actividades relacionadas principalmen-
te com a realização dos encontros periódicos entre responsáveis
de Investigação Criminal de várias regiões do Continente, onde
a sua intervenção foi relevante potenciando sinergias que con-
tribuíram para o reforço e melhoria das relações de cooperação
ao nível inter-regional e também ao nível internacional.
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他在工作上為人謙虛、審慎、勤奮及友愛，贏得同事的愛戴

及尊重。

梁文昌副警務總長是一位在個人、及警務專業均表現卓越的

警官，於出任上述職務期間為提高警察總局的工作效率、聲譽及

有效履行任務等均作出了無可置疑的貢獻，基於此，本人特此予

以嘉獎。

二零零五年九月一日

警察總局局長 白英偉

第3/2005號警察總局局長批示

警察總局局長根據第38/2001號行政命令第一條第四款所賦予

的權限，作出本批示：

治安警察局警長高恩承，編號102831，他在警察總局情報分

析中心服務長達四年，對成立及鞏固情報分析中心的運作作出了

顯著的貢獻，誠為一名熟悉警務情報及行政範疇，具有豐富經驗

及專業才幹的警務專業人員。

高恩承警長對工作熱誠投入，對交付予他的繁重任務，均能

一一履行。尤其是在收集、分析、處理及登記刑事情報方面，他

運用所學的專業知識，及時及有效地鞏固了最重要的資料庫，使

情報分析中心的刑事情報順利納入現時的整合系統。

他具有良好的個人品德，逾二十三年的警界工作經驗，這使

他成為曾服務的多個警務部門之間的重要聯繫角色，誠為提昇澳

門保安部隊工作的一名重要成員，並被其上級評為受尊重的合作

夥伴。

高恩承警長是一位表現出色、高度專業，並擁有個人仁愛及

合群能力的警長，為警察總局及情報分析中心的效率、聲譽及任

務貢獻良多，基於此，本人特此予以嘉獎。

二零零五年九月一日

警察總局局長 白英偉

–––––––

二零零五年九月一日於警察總局

局長 白英偉

No desempenho das suas funções, pautou sempre a sua acção
pela sobriedade, ponderação, disponibilidade e camaradagem,
qualidades que lhe granjearam a estima e consideração de todos
os que com ele privaram.

Assim, cumprindo um elementar dever de justiça, louvo o
subintendente Leong Man Cheong, pelas suas qualidades pes-
soais, profissionais e policiais de que é possuidor, bem como pela
forma excelente como desempenhou as suas funções, demons-
trada na comissão que agora termina, durante a qual inegavel-
mente contribuiu para a eficiência, prestígio e cumprimento da
missão destes Serviços.

1 de Setembro de 2005.

O Comandante-geral, José Proença Branco.

Despacho do Comandante-geral dos Serviços
de Polícia Unitários n.º 3/2005

Nos termos da competência que lhe é conferida pelo disposto
na alínea 4) do artigo 1.º da Ordem Executiva n.º 38/2001, o Co-
mandante-geral dos Serviços de Polícia Unitários:

Louva o chefe n.º 102 831, Agostinho Abel dos Passos da Costa,
do Corpo de Polícia de Segurança Pública, porque durante os
cerca de quatro anos em que prestou serviço no Centro de Aná-
lise de Informações (CAI), contribuiu significativamente para a
sua implantação e consolidação deste órgão do então recente
criado Serviços de Polícia Unitários (SPU), tendo o seu desem-
penho nas áreas das informações policiais e administrativas sido
sempre de elevada qualidade técnica.

Nas diversas tarefas que lhe foram atribuídas, de salientar o
trabalho desenvolvido na recolha, análise, processamento e re-
gisto de informações criminais, que permitiram a consolidação
de uma base de dados de capital importância para a imple-
mentação do actual sistema integrado de informação criminal
do CAI.

As suas qualidades pessoais, associadas a um elevado
profissionalismo e a uma sólida experiência técnica de mais de
23 anos de serviço, tornaram a sua permanência no organismo
policial a que pertence não só um importante elo de ligação en-
tre as diversas equipas em que tem servido, mas também uma
mais valia indiscutível na qualidade do serviço prestado às For-
ças de Segurança de Macau, creditando-o como um precioso
colaborador dos seus superiores hierárquicos.

Assim, é com muito agrado que louvo o chefe Agostinho Abel
dos Passos da Costa  pelo seu muito bom desempenho, pela ele-
vada competência profissional e pelas suas qualidades pessoais,
humanas e sociais, que em muito contribuíram para a eficiência,
prestígio e cumprimento da missão do CAI e, consequentemente,
dos Serviços de Polícia Unitários.

1 de Setembro de 2005.

O Comandante-geral, José Proença Branco.

–––––––

Serviços de Polícia Unitários, 1 de Setembro de 2005. — O
Comandante-geral, José Proença Branco.
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海 關

批  示  摘  錄

摘錄自保安司司長於二零零五年八月十六日所作的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政

工作人員通則》第三十三條第三款的規定，終止海關關員編制人

員，高級關員編號02930——何錦紅在保安協調辦公室的派駐，並

由二零零五年九月十二日起返回海關執勤。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政

工作人員通則》第三十三條第三款的規定，終止海關關員編制人

員，高級關員編號10920——何雪艷在保安協調辦公室的派駐，並

由二零零五年九月二十日起返回海關執勤。

摘錄自保安司司長於二零零五年八月二十六日所作的批示：

根據十二月二十一日第85/89/M號法令第四條，以及第4/2003

號行政法規第三條的規定，經海關關長的建議，決定如下的任

命：

殷鎮玄——海關關員高級職程副關務總長，編號02951，以定

期委任方式，擔任海關知識產權廳知識產權監檢處處長職務，由

二零零五年九月二十六日起，為期一年；

黃偉文——海關關員高級職程關務監督，編號10861，以代任

制度方式，由二零零五年九月二十六日起，擔任海關口岸監察廳

澳門關檢處處長職務；

李思雅——海關關員高級職程關務監督，編號01980，以代任

制度方式，由二零零五年九月二十六日起，擔任海關行動管理廳

行動策劃處處長職務；

戚堅好——海關關員高級職程關務監督，編號01910，以代任

制度方式，由二零零五年九月二十六日起，擔任海關海關培訓中

心主任職務；

余益銓——海關關員高級職程關務監督，編號02981，以代任

制度方式，由二零零五年九月二十六日起，擔任海關海上監察廳

海上巡邏處處長職務。

–––––––

二零零五年九月一日於海關

關長 徐禮恒

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança,
de 16 de Agosto de 2005:

Ho Kam Hong, verificadora superior alfandegária n.º 02 930, do
quadro de pessoal alfandegário destes Serviços — cessa o des-
tacamento no Gabinete Coordenador de Segurança,  nos ter-
mos do artigo 33.º, n.º 3, do ETAPM, aprovado pelo Decre-
to-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, regressando para exer-
cer funções nos mesmos Serviços, a partir de 12 de Setembro de
2005.

Ho Sut Im, verificadora superior alfandegária n.º 10 920, do qua-
dro de pessoal alfandegário destes Serviços — cessa o desta-
camento no Gabinete Coordenador de Segurança, nos termos
do artigo 33.º, n.º 3, do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, regressando para exercer fun-
ções nos mesmos Serviços, a partir de 20 de Setembro de 2005.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança,
de 26 de Agosto de 2005:

Nos termos dos artigos 4.º do Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 21 de
Dezembro, e 3.º do Regulamento Administrativo n.º 4/2003,
sob a proposta do director-geral destes Serviços nomeia-se:

Ian Chan Un, subintendente alfandegário n.º 02 951, da car-
reira superior do pessoal alfandegário, para exercer, em comis-
são de serviço, pelo período de um ano, o cargo de chefe da
Divisão de Inspecção da Propriedade Intelectual do Departa-
mento da Propriedade Intelectual destes Serviços, a partir de 26
de Setembro de 2005;

Vong Vai Man, comissário alfandegário n.º 10 861, da carreira
superior do pessoal alfandegário, para exercer, em regime de
substituição, o cargo de chefe da Divisão de Fiscalização Alfan-
degária de Macau do Departamento de Fiscalização Alfandegá-
ria dos Portos Fronteiriços destes Serviços, a partir de 26 de Se-
tembro de 2005;

Lee Sze Ngar, comissária alfandegária n.º 01 980, da carreira
superior do pessoal alfandegário, para exercer, em regime de
substituição, o cargo de chefe da Divisão de Planeamento Ope-
racional do Departamento de Gestão Operacional destes
Serviços, a partir de 26 de Setembro de 2005;

Chek Kin Hou, comissária alfandegária n.º 01 910, da carreira
superior destes Serviços, para exercer, em regime de substituição,
o cargo de chefe do Centro de Formação Alfandegária dos mes-
mos Serviços, a partir de 26 de Setembro de 2005;

U Iek Chun, comissário alfandegário n.º 02 981, da carreira
superior do pessoal alfandegário, para exercer, em regime de
substituição, o cargo de chefe da Divisão de Policiamento Marí-
timo do Departamento de Inspecção Marítima destes Serviços,
a partir de 26 de Setembro de 2005.

–––––––

Serviços de Alfândega, 1 de Setembro de 2005. — O Direc-
tor-geral, Chôi Lai Hang.
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GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extractos de despachos

Por despachos da chefe do Gabinete, substituta, de 24 de
Agosto de 2005:

Fátima Filomena Rosário dos Remédios, técnica auxiliar especia-
lista, 3.º escalão, contratada além do quadro, deste Gabinete
— renovado o referido contrato, pelo período de um ano, na
mesma categoria, ao abrigo do artigo 13.º, n.º 1, do Regula-
mento Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, na redacção
do Regulamento Administrativo n.º 39/2004, de 22 de Dezem-
bro, e n.º 1, alínea 7), do Despacho do Presidente do Tribunal
de Última Instância n.º 3/2000, conjugado com os artigos 25.º e
26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 1 de Outubro de 2005.

Ieong Weng Tim, auxiliar qualificado, 3.º escalão, assalariado,
deste Gabinete — renovado o referido contrato, pelo período
de um ano, na mesma categoria, ao abrigo do artigo 13.º, n.º 1,
do Regulamento Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março,
na redacção do Regulamento Administrativo n.º 39/2004, de
22 de Dezembro, e n.º 1, alínea 7), do Despacho do Presidente
do Tribunal de Última Instância n.º 3/2000, conjugado com os
artigos 27.º e 28.º do ETAPM, em vigor, a partir de 22 de Se-
tembro de 2005.

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos
29 de Agosto de 2005. — O Chefe do Gabinete, Tang Pou Kuok.

CONSELHO DOS MAGISTRADOS JUDICIAIS

Louvor

Ao cessar funções a seu pedido e por motivo pessoal como
Juiz Presidente do Tribunal Colectivo do Tribunal Judicial de
Base no último dia do transacto ano judicial de 2004/2005, o
Conselho dos Magistrados Judiciais delibera exarar-lhe público
louvor pelo empenho, dedicação e responsabilidade profissio-
nal com que o licenciado em Direito Mário José de Oliveira
Chaves sempre exerceu as suas funções.

–––––––

Conselho dos Magistrados Judiciais, aos 2 de Setembro de
2005. — O Presidente do Conselho, Sam Hou Fai.

GABINETE DE COMUNICAÇÃO SOCIAL

Extracto de despacho

Por despacho do director deste Gabinete, de 21 de Julho de
2005:

Licenciada Maria Cristina Freitas Gomes da Silva — rescindido,
a seu pedido, o contrato além do quadro como técnica supe-

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自辦公室代主任於二零零五年八月二十四日作出的批

示：

根據經十二月二十二日第 39/2004 號行政法規修改的三月六

日第 19/2000 號行政法規第十三條第一款、終審法院院長第 3/

2000 號批示第一款第七項以及現行的《澳門公共行政工作人員

通則》第二十五條及第二十六條的規定，終審法院院長辦公室第

三職階特級助理技術員Fátima Filomena Rosário dos Remédios

之編制外合同由二零零五年十月一日起獲續約一年。

根據經十二月二十二日第 39/2004 號行政法規修改的三月六

日第 1 9 / 2 0 0 0 號行政法規第十三條第一款、終審法院院長第

3/2000號批示第一款第七項以及現行的《澳門公共行政工作人員

通則》第二十七條及第二十八條的規定，本辦公室之第三職階熟

練助理員楊永添之散位合同獲准以同一職級續期一年，由二零零

五年九月二十二日起生效。

–––––––

二零零五年八月二十九日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 鄧寶國

法 官 委 員 會

嘉 獎

在初級法院合議庭主席查贇先生於剛過去的2004/2005的司法

年度最後一天因私人理由的請辭而終止職務之際，法官委員會議

決對其一貫的以高度責任感勤奮投入工作的態度予以表揚。

–––––––

二零零五年九月二日於法官委員會

法官委員會主席 岑浩輝

新 聞 局

批  示  摘  錄

摘錄自本局局長於二零零五年七月二十一日作出的批示：

應Maria Cristina Freitas Gomes da Silva 學士的請求，其在
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本局擔任第三職階顧問高級技術員的編制外合約，自二零零五年

十月一日起予以解除。

–––––––

二零零五年八月三十一日於新聞局

局長 陳致平

行  政  暨  公  職  局

批 示 摘 錄

摘錄自行政法務司司長於二零零五年八月一日作出的批示：

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條的規定，以編制外合同方式聘用林君凡在

本局擔任第一職階二等高級技術員職務，薪俸點為430，為期一

年，自二零零五年八月十五日起生效。

摘錄自行政法務司司長於二零零五年八月十七日作出的批

示：

根據十二月二十一日第 86/89/M 號法令第十條第一款及由同

月同日第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/M號

法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款 a）

項的規定，在二零零五年七月二十七日第三十期《澳門特別行政

區公報》第二組公布的評核成績中合格的獨一應考人莫傑華，一

等高級技術員，獲確定委任為本局人員編制高級技術員職程第一

職階首席高級技術員。

–––––––

二零零五年八月三十一日於行政暨公職局

局長 朱偉幹

法 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自行政法務司司長於二零零五年八月十二日作出的批

示：

根據十二月二十一日第 86/89/M 號法令第十條第一款及現行

《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a項之規定，在

rior assessora, 3.º escalão, neste Gabinete, a partir de 1 de Ou-
tubro de 2005.

–––––––

Gabinete de Comunicação Social, aos 31 de Agosto de 2005.
— O Director do Gabinete, Victor Chan.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Extractos de despachos

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis-
tração e Justiça, de 1 de Agosto de 2005:

Lam Kuan Fan — contratado além do quadro, pelo período de
um ano, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice
430, nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de
Dezembro, a partir de 15 de Agosto de 2005.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis-
tração e Justiça, de 17 de Agosto de 2005:

Mok Kit Va, técnico superior de 1.ª classe, único classificado no
concurso a que se refere a lista inserta no Boletim Oficial da
RAEM n.º 30/2005, II Série, de 27 de Julho — nomeado, de-
finitivamente, técnico superior principal, 1.º escalão, da car-
reira de técnico superior do quadro de pessoal destes  Serviços,
nos termos do artigo 10.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 86/89/M,
conjugado com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, ambos de 21 de Dezem-
bro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de
Dezembro.

–––––––

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública,
aos 31 de Agosto de 2005. — O Director dos Serviços, José Chu.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

DE JUSTIÇA

Extractos de despachos

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis-
tração e Justiça, de 12 de Agosto de 2005:

Cheang Lai Seong, letrada principal, 2.º escalão, única candidata
aprovada no concurso a que se refere a lista inserta no Boletim
Oficial da RAEM n.º 31/2005, II Série, de 3 de Agosto —



6086 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 36期 –––– 2005年 9月 7日

nomeada, definitivamente, letrada-chefe, 1.º escalão, do gru-
po de pessoal de interpretação e tradução do quadro de pes-
soal destes Serviços, nos termos do artigo 10.º, n.º 1, do Decre-
to-Lei n.º 86/89/M, de 21 de Dezembro, conjugado com o arti-
go 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis-
tração e Justiça, de 23 de Agosto de 2005:

Ma Kei Chong, segundo-oficial, 2.º escalão, único candidato apro-
vado no concurso a que se refere a lista inserta no Boletim
Oficial da RAEM n.º 33/2005, II Série, de 17 de Agosto —
nomeado, definitivamente, primeiro-oficial, 1.º escalão, do gru-
po de pessoal administrativo do quadro de pessoal destes
Serviços, nos termos do artigo 10.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 86/
/89/M, de 21 de Dezembro, conjugado com o artigo 22.º, n.º 8,
alínea a), do ETAPM, vigente.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Lao Sou Mui e Cheang
Lai Han, intérpretes-tradutoras chefes, 1.º escalão, Cecília Leong
Lopes, intérprete-tradutora principal, 2.º escalão, Tang Hin
Kuong, intérprete-tradutor principal, 1.º escalão, e Fong Kam
Hong, intérprete-tradutor de 1.ª classe, 2.º escalão, todos da
DSAFP, requisitados para desempenhar funções nestes Serviços,
cessam as suas funções no termo do prazo das suas requisições e
regressam aos seus Serviços de origem, a partir de 1 de Setem-
bro de 2005.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, 1 de Setembro
de 2005. — O Director dos Serviços, Cheong Weng Chon.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Extracto de despacho

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis-
tração e Justiça, de 18 de Agosto de 2005:

Chou Wai Kin, Chio Choi I e Lou Im Fan — contratados além do
quadro, pelo prazo de um ano, como técnicos de informática
de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 350, nestes Serviços, nos ter-
mos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decre-
to-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decre-
to-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 9 de Setem-
bro de 2005.

–––––––

Direcção dos Serviços de Identificação,  1 de Setembro de 2005.
— A Directora dos Serviços, substituta, Chan Hoi Fan.

二零零五年八月三日第三十一期《澳門特別行政區公報》第二組

公布的評核成績中唯一合格准考人，第二職階首席文案鄭麗湘獲

確定委任為本局人員編制傳譯及翻譯人員組別第一職階主任文

案。

摘錄自行政法務司司長於二零零五年八月二十三日作出的批

示：

根據十二月二十一日第 86/89/M 號法令第十條第一款及現行

《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a項之規定，在

二零零五年八月十七日第三十三期《澳門特別行政區公報》第二

組公布的評核成績中唯一合格准考人，第二職階二等文員馬騏駿

獲確定委任為本局人員編制行政人員組別第一職階一等文員。

聲 明

本局徵用之行政暨公職局第一職階主任翻譯劉素梅及鄭麗

嫻、第二職階首席翻譯梁美華、第一職階首席翻譯鄧顯光及第二

職階一等翻譯馮錦雄，因徵用期屆滿，終止在本局的職務，並自

二零零五年九月一日起返回原機關。

特此聲明

–––––––

二零零五年九月一日於法務局

局長 張永春

身 份 證 明 局

批 示 摘 錄

按行政法務司司長於二零零五年八月十八日之批示：

根據經十二月二十八日第 62/98/M 號法令修改的十二月二十

一日第 87/89/M 號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五及第二十六條的規定，以編制外合同方式聘用曹偉健、趙

翠儀及盧艷芬為第一職階二等資訊技術員，薪俸 350 點，為期一

年，自二零零五年九月九日起生效。

–––––––

二零零五年九月一日於身份證明局

代局長 陳海帆
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IMPRENSA OFICIAL

Extractos de despachos

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis-
tração e Justiça, de 5 de Agosto de 2005:

Licenciado Tam Wa Sam aliás Tam Wa Shen — assalariado, pelo
período de seis meses, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º
escalão, nos termos dos artigos 21.º, n.º 1, alínea b), 27.º,
n.º 3, alínea b), e 28.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei
n.º 87/89/M, os últimos dois artigos na redacção do Decreto-
-Lei n.º 80/92/M, ambos de 21 de Dezembro, a partir de 5 de
Setembro de 2005.

Por despacho do signatário, de 30 de Agosto de 2005:

Lei Weng Cheong Luís Gonzaga, operário semiqualificado, 6.º
escalão, assalariado, desta Imprensa — renovado o respectivo
contrato, por mais um ano, para exercer as mesmas funções,
nos termos dos artigos 27.º, n.º 3, alínea a), e 28.º do ETAPM,
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, na redacção do De-
creto-Lei n.º 80/92/M, ambos de 21 de Dezembro, a partir de 1
de Setembro de 2005.

–––––––

Imprensa Oficial, aos 7 de Setembro de 2005. — O Admi-
nistrador, António Martins.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 29 de Julho de 2005:

Chau, Lap Kei, técnico superior de informática principal, 3.º
escalão, destes Serviços, único classificado no concurso a que
se refere a lista inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 28/
/2005, II Série, de 13 de Julho — nomeado, definitivamente,
técnico superior de informática assessor, 1.º escalão, do qua-
dro de pessoal desta Direcção de Serviços, nos termos dos ar-
tigos 10.º, n.º 1, e 33.º do Decreto-Lei n.º 86/89/M, conjugados
com os artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), do
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, ambos de
21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de
28 de Dezembro, indo ocupar uma das vagas criadas e fixadas,
por dotação global, pelo Regulamento Administrativo n.º 15/
/2003, de 23 de Junho, e ocupado pelo mesmo.

Chan, Mei Leng — renovado o contrato de assalariamento, pelo
período de um ano, como auxiliar, 3.º escalão, nestes Serviços,
nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 6 de
Setembro de 2005.

印 務 局

批 示 摘 錄

按照行政法務司司長於二零零五年八月五日的批示：

譚華深學士——根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的

《澳門公共行政工作人員通則》第二十一條第一款b項、經十二月

二十一日第80/92/M號法令修訂的第二十七條第三款b項及第二十

八條的規定，簽訂為本局散位第一職階二等技術輔導員，為期六

個月，由二零零五年九月五日起生效。

按照本人於二零零五年八月三十日之批示：

本局第六職階散位半熟練工人李榮昌——根據十二月二十一

日第 87/89/M 號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第二

十七條第三款 a項及第二十八條的規定，有關合約獲續期一年並

執行相關的職務，由二零零五年九月一日起生效。

–––––––

二零零五年九月七日於印務局

局長 馬丁士

經 濟 局

批 示 摘 錄

按照經濟財政司司長於二零零五年七月二十九日之批示：

本局第三職階首席高級資訊技術員周, 立基，在二零零五年七

月十三日第二十八期第二組《澳門特別行政區公報》公佈的考試

成績表中唯一投考人，根據十二月二十一日第 86/89/M 號法令第

十條第一款及第三十三條，聯同十二月二十八日第 62/98/M 號法

令修訂之十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准之《澳門公共行

政工作人員通則》第二十條第一款 a）項及第二十二條第八款 a）

項之規定，獲確定委任為本局人員編制第一職階顧問高級資訊技

術員，以填補由六月二十三日第15/2003號行政法規為整體配備而

設立之空缺。

  陳, 美玲——根據十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之十

二月二十一日第 87/89/M 號法令核准之《澳門公共行政工作人員

通則》第二十七條及第二十八條之規定，其散位合同獲續期一

年，擔任本局第三職階助理員之職務，由二零零五年九月六日起

生效。
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按照經濟財政司司長於二零零五年八月二日之批示：

鄺,信昌學士——根據六月二十三日第 25/97/M 號法令修訂的

十二月二十一日第 85/89/M 號法令第四條第四款之規定，自二零

零五年十一月五日起，其定期委任獲續期一年，擔任本局國際經

濟事務處處長之職務。

–––––––

二零零五年九月一日於經濟局

代局長 蘇添平

財 政 局

澳 門 特 別 行 政 區

與

Companhia de Corridas de Cavalos de Macau, S.A.R.L.

簽署之公證合同摘錄

延長及修改賽馬專營批給公證合同

茲證明：一九七八年八月二十一日在財政局公證處第 169 號

簿冊第 136 頁至 147 頁繕立之賽馬專營批給公證合同，其最後一

次的修訂繕立在二零零四年八月二十七日同一公證處第 364 號簿

冊第 54 頁至 55 頁的公證合同，現對其再作出修訂，並於二零零

五年八月二十五日同一公證處第381號簿冊第16頁至18頁繕立公

證合同，內容如下：

“第一條

澳門特別行政區及 Companhia de Corridas de Cavalos de

Macau, S.A.R.L.同意修訂和修改賽馬專營批給合同的第二條、第

九條、第十條及第十二條，條文如下：

第二條——批給期限

一、延長 Companhia de Corridas de Cavalos de Macau, S.

A.R.L.經營賽馬專營合同的期限十年，由二零零五年九月一日開

始至二零一五年八月三十一日止；

二、維持廢止不變。

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 2 de Agosto de 2005:

Licenciado Kong, Son Cheong — renovada a sua comissão de
serviço, pelo período de um ano, como chefe da Divisão de
Assuntos Económicos Internacionais destes Serviços, nos ter-
mos do artigo 4.º, n.º 4, do Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 21 de
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 25/97/M, de 23 de
Junho, a partir de 5 de Novembro de 2005.

–––––––

Direcção dos Serviços de Economia, 1 de Setembro de 2005.
— O Director dos Serviços, substituto, Sou Tim Peng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extracto do Contrato entre a Região Administrativa
Especial de Macau e a Companhia de Corridas

de Cavalos de Macau, S.A.R.L.

Prorrogação e alteração do contrato de concessão

do exclusivo da exploração de corridas de cavalos

Certifico que por contrato de 25 de Agosto de 2005, lavrado de
folhas 16 a 18 do Livro 381 da Divisão de Notariado da Direc-
ção dos Serviços de Finanças, foi revisto o contrato de conces-
são do exclusivo da exploração de corridas de cavalos, de 21 de
Agosto de 1978, lavrado de folhas 136 a 147 do Livro 169, com a
última revisão por contrato de 27 de Agosto de 2004, lavrado de
folhas 54 a 55 do Livro 364, ambos da mesma Divisão de Nota-
riado, passando a ter a seguinte redacção:

«Cláusula primeira

A Região Administrativa Especial de Macau e a Compa-
nhia de Corridas de Cavalos de Macau, S.A.R.L. acordam
em rever e alterar as cláusulas segunda, nona, décima e dé-
cima segunda do contrato de concessão do exclusivo da ex-
ploração de corridas de cavalos, as quais passam a ter a se-
guinte redacção:

Cláusula segunda — Prazo de concessão

Um. O prazo da concessão da Companhia de Corridas de
Cavalos de Macau, S.A.R.L., do exclusivo da exploração de
corridas a galope na Região Administrativa Especial de
Macau, é prorrogado por dez (10) anos, tendo início em 1
de Setembro de 2005 e termina em 31 de Agosto de 2015.

Dois. Mantém-se revogado.
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三、本合同的條文於二零一零年八月三十一日前必須經過一

次強制性修訂。

第九條——定額年稅

一、為了專營賽馬，承批公司須向批給實體支付定額年稅澳

門幣壹仟伍佰萬元；

二、不論每年已核算的投注額多少，自二零零五年九月一日

起應付定額年稅；

三、（廢止）；

四、（維持原內容）；

五、（廢止）；

六、（廢止）；

七、（廢止）。

第十條——博彩稅

一、（維持原內容）；

a）（維持原內容）；

b）（維持原內容）；

c）（維持原內容）；

d）（維持原內容）；

e（維持原內容）；

二、（廢止）；

三、（維持原內容）；

四、博彩稅分十二次繳予政府庫房，而有關款項須於有關月

份翌月 10 日前繳付。

第十二條——海島市發展稅

（廢止整條條文）

第二條

澳門特別行政區及 Companhia de Corridas de Cavalos de

Macau, S.A.R.L.同意消滅澳門賽馬會基金；此基金是根據一九九

九年十二月十三日財政局公證處第317號簿冊第134頁至136頁背

頁繕立的賽馬專營批給合同之附加條文第二條而成立，內容如

下：

Três. As cláusulas do presente contrato serão objecto de
revisão obrigatória no ano de 2010, até ao dia 31 de Agosto
desse ano.

Cláusula nona — Renda anual

Um. Pelo exclusivo da exploração de corridas de cavalos, a
concessionária obriga-se a pagar à entidade concedente a
renda anual de $ 15 000 000,00 (quinze milhões de patacas).

Dois. A renda é devida a partir de 1 de Setembro de 2005,
independentemente do montante de apostas apurado anual-
mente.

Três. (Revogado).

Quatro. (Mantém-se).

Cinco. (Revogado).

Seis. (Revogado).

Sete. (Revogado).

Cláusula décima — Taxa sobre o montante de apostas

Um. (Mantém-se);

a) (Mantém-se);

b) (Mantém-se);

c) (Mantém-se);

d) (Mantém-se);

e) (Mantém-se).

Dois. (Revogado).

Três. (Mantém-se).

Quatro. Os montantes correspondentes a cada duodécimo
são entregues nos cofres da Fazenda Pública até ao dia 10
do mês seguinte àquele a que respeitarem.

Cláusula décima segunda — Contribuição para o desen-
volvimento das ilhas

(Revogada na totalidade)

Cláusula segunda

A Região Administrativa Especial de Macau e a Compa-
nhia de Corridas de Cavalos de Macau, S.A.R.L. acordam
ainda extinguir o Fundo, denominado Fundo da Companhia
de Corridas de Cavalos de Macau, previsto na cláusula se-
gunda ao aditamento ao contrato de concessão para o ex-
clusivo da exploração de corridas de cavalos a galope, ou-
torgado no dia 13 de Dezembro de 1999, do Livro 317 de
folhas 134 a 136 verso, com o seguinte termo:
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A Região Administrativa Especial de Macau e a Compa-
nhia de Corridas de Cavalos de Macau, S.A.R.L. acordam
extinguir o Fundo da Companhia de Corridas de Cavalos
de Macau, ficando os activos financeiros existentes até à pre-
sente data afectos ao Governo da Região Administrativa
Especial de Macau.

Que, em tudo o mais, se mantém o contrato de concessão.»

Direcção dos Serviços de Finanças, 1 de Setembro de 2005. —
O Notário Privativo, Chu Iek Chong.

澳門特別行政區及 Companhia de Corridas de Cavalos de

Macau, S.A.R.L.同意消滅澳門賽馬會基金，將該基金至今存有的

財務資產撥歸澳門特別行政區政府。

維持現修改合同的其它條款。”

二零零五年九月一日

專責公證員 朱奕聰
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勞 工 事 務 局

批 示 摘 錄

按本局局長於二零零五年六月二十九日及六月三十日作出的

批示：

本局確定委任的第二職階特級督察古國源和李小娉及第二職

階一等督察徐杏妍——根據十二月二十一日第86/89/M號法令第九

條第四款b）項連同八月十一日第 30/2004號行政法規第十四條第

一款第一項的規定，由二零零五年七月十一日起，以定期委任方

式前往法律及司法培訓中心修讀司法文員任職資格課程，為期一

年。

摘錄自經濟財政司司長於二零零五年七月十三日作出的批

示：

根據經六月二十三日第 25/97/M 號法令修訂的十二月二十一

日第85/89/M號法令第四條的規定，Lameiras, Noémia Maria de

Fátima擔任本局副局長的定期委任自二零零五年九月二十四日起

獲續期兩年。

摘錄自經濟財政司司長於二零零五年七月十三日和七月二十

日作出的批示：

根據經六月二十三日第 25/97/M 號法令修訂的十二月二十一

日第 85/89/M 號法令第四條的規定，下列工作人員在本局擔任如

下職務的定期委任續期一年：

黃健清，自二零零五年十月二十五日起續任為就業廳廳長；

梁錫根，自二零零五年九月一日起續任為外地僱員處處長。

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准的並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條和第二十六條的規定，下列工作人員在本局擔任如下職

務的編制外合同續期一年：

容偉源，自二零零五年十月二日起續聘為第一職階一等高級

技術員，薪俸點為 485；

De Carvalhosa do Serro Agostinho, Rita ，自二零零五年十

月一日起續聘為第三職階特級技術輔導員，薪俸點為 430；

韓浣慧，自二零零五年九月二十四日起續聘為第一職階一等

技術輔導員，薪俸點為 305；

李妙玲，自二零零五年十月一日起續聘為第一職階三等文

員，薪俸點為 195 。

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准的並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, de 29 e 30 de Junho
de 2005:

Ku Kuok Un e Lei Sio Peng, inspectores especialistas, 2.º escalão,
e Choi Hang In, inspector de 1.ª classe, 2.º escalão, de nomeação
definitiva, destes Serviços — autorizados a frequentar o curso
de habilitação para ingresso na carreira de oficial de justiça do
Centro de Formação Jurídica e Judiciária, em comissão de
serviço, a partir de 11 de Julho de 2005, com a duração de um
ano, nos termos do artigo 9.º, n.º 4, alínea b), do Decreto-Lei
n.º 86/89/M, de 21 de Dezembro, conjugado com o artigo 14.º,
n.º 1, alínea 1), do Regulamento Administrativo n.º 30/2004,
de 11 de Agosto.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 13 de Julho de 2005:

Lameiras, Noémia Maria de Fátima — renovada a comissão de
serviço, por mais dois anos, como subdirectora destes Serviços,
nos termos do artigo 4.º do Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 21 de
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 25/97/M, a partir
de 24 de Setembro de 2005.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 13 e 20 de Julho de 2005:

Os indivíduos abaixo mencionados, destes Serviços — renovadas
as comissões de serviço, por mais um ano, nos cargos a cada um
indicados, nos termos do artigo 4.º do Decreto-Lei n.º 85/89/M,
de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 25/97/M,
de 23 de Junho:

Vong, Kin Cheng Francisca, como chefe do Departamento de
Emprego, a partir de 25 de Outubro de 2005;

Leong Seak Kan, como chefe da Divisão de Trabalhadores
Não-Residentes, a partir de 1 de Setembro de 2005.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contratos
além do quadro, pelo período de um ano, para exercerem fun-
ções nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de
Dezembro:

Yung Wai Un, como técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão,
índice 485, a partir de 2 de Outubro de 2005;

De Carvalhosa do Serro Agostinho, Rita, como adjunto-téc-
nico especialista, 3.º escalão, índice 430, a partir de 1 de Outu-
bro de 2005;

Hon, Vun Vai Elsa, como adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º
escalão, índice 305, a partir de 24 de Setembro de 2005;

Lei Mio Leng, como terceiro-oficial, 1.º escalão, índice 195, a
partir de 1 de Outubro de 2005.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contratos
além do quadro, pelo período de um ano, e alterada, por aver-
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bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos para exercerem fun-
ções nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de De-
zembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de
Dezembro:

Leong Cheng Man, para técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, ín-
dice 400, a partir de 2 de Outubro de 2005;

Kong Kuan Wai, para adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão,
índice 305, a partir de 8 de Outubro de 2005;

Fong Chut Nei, para técnico auxiliar de 2.ª classe, 2.º escalão,
índice 205, a partir de 3 de Setembro de 2005.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 30 de
Agosto de 2005. — O Director dos Serviços, substituto, Chan
Keng Leong, subdirector.

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 17 de Agosto de 2005:

Licenciado António Pedro Dutra da Silva Correia de Paiva —
renovada a comissão de serviço, por mais dois anos, como sub-
director desta Direcção de Serviços, nos termos do artigo 4.º,
n.os 2 e 4, do Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 21 de Dezembro, na
redacção do Decreto-Lei n.º 37/91/M, de 8 de Junho, a partir
de 26 de Novembro de 2005.

Licenciada Glória de Jesus Nabais Baldinho — renovado o con-
trato além do quadro, pelo período de um ano, e alterada, por
averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato com referência à
categoria de técnico superior assessor, 3.º escalão, índice 650,
nesta Direcção de Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de
Dezembro, a partir de 1 de Novembro de 2005.

Licenciada Wong Oi Yan — renovado o contrato além do quadro,
pelo período de um ano, como técnica superior de 2.ª classe,
1.º escalão, nesta Direcção de Serviços, nos termos dos artigos
25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M,
de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M,
de 28 de Dezembro, a partir de 1 de Novembro de 2005.

–––––––

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 26 de
Agosto de 2005. — O Director, substituto, António Paiva.

二十五條和第二十六條的規定，下列工作人員在本局擔任職務的

編制外合同續期一年，並以附註方式修改合同第三條款，職級和

薪俸點分別如下：

梁靜敏，自二零零五年十月二日起續聘為第一職階一等技術

員，薪俸點為 400；

鄺崑慧，自二零零五年十月八日起續聘為第一職階一等技術

輔導員，薪俸點為 305；

方綴妮，自二零零五年九月三日起續聘為第二職階二等助理

技術員，薪俸點為 205 。

–––––––

二零零五年八月三十日於勞工事務局

代局長 陳景良（副局長）

博 彩 監 察 協 調 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零零五年八月十七日作出的批

示：

根據經六月八日第 37/91/M 號法令修訂的十二月二十一日第

85/89/M 號法令第四條第二款及第四款的規定， António Pedro

Dutra da Silva Correia de Paiva學士在本局擔任副局長職務的定

期委任續期兩年，自二零零五年十一月二十六日起生效。

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准的，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》

第二十五條及第二十六條的規定， Glória de Jesus Nabais

Baldinho 學士在本局擔任顧問高級技術員職務的編制外合同自二

零零五年十一月一日起續期一年，並以附註形式修改合同的第三

條款，轉為第三職階顧問高級技術員，薪俸點 650 。

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准的，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》

第二十五條及第二十六條的規定，王靄茵學士在本局擔任第一職

階二等高級技術員職務的編制外合同獲續期一年，自二零零五年

十一月一日起生效。

–––––––

二零零五年八月二十六日於博彩監察協調局

代局長 拜華
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退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

退休 / 撫恤金的訂定

按照經濟財政司司長於二零零五年八月二十九日發出的批

示：

（一）檢察長辦公室第三職階檢察院首席書記員 Madeira de

Carvalho Che, Regina Estela ，退休基金會會員編號 1006-5 ，因

符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款

b項而申請離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/

85/M號法令第一條第一款及同一通則第二百六十四條第一及第四

款，並配合第二百六十五條第二款之規定，以其三十二年工作年

數作計算，由二零零五年八月五日開始以相等於現行薪俸索引表

內的 410 點訂出，並在有關金額上加上五個前述通則第一百八十

條第一款表二及第一百八十三條第一款所指的年資獎金。

（二） 有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）政府總部輔助部門第二職階首席行政文員 J o ã o

Felisberto da Rocha Melo ，退休基金會會員編號 9929-5 ，因符合

現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十二條第一款 b 項

而須離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M

號法令第一條第一款及同一通則第二百六十四條第一及第四款，

並配合第二百六十五條第二款之規定，以其十六年工作年數作計

算，由二零零五年八月五日開始以相等於現行薪俸索引表內的

130 點訂出，並在有關金額上加上三個前述通則第一百八十條第

一款表二及第一百八十三條第一款所指的年資獎金。

（二） 有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

摘錄自經濟財政司司長於二零零五年八月二十五日及八月二

十九日作出的批示：

根據九月二十八日第 45/98/M 號法令核准的《退休基金會章

程》第三條第二款 d）項及第六條第一款至第四款及十二月二十

一日第 85/89/M 號法令第四條的規定，沙蓮達學士擔任退休基金

會行政管理委員會副主席職務的定期委任，由二零零五年十二月

一日起續期兩年。

根據九月二十八日第 45/98/M 號法令核准的《退休基金會章

程》第六條第一款、第三款及第六款之規定， Manuel Joaquim

das Neves 學士兼職擔任退休基金會行政管理委員會行政管理人

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 29 de Agosto de 2005:

1. Madeira de Carvalho Che, Regina Estela, escrivão do Ministé-
rio Público principal, 3.º escalão, do Gabinete do Procurador,
com o número de subscritor 1006-5, desligada do serviço de
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, em vigor,
ou seja, aposentação voluntária por requerimento — fixada,
nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de
30 de Novembro, com início em 5 de Agosto de 2005, uma
pensão mensal, correspondente ao índice 410, calculada nos
termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º,
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 32 anos de serviço,
acrescida do montante relativo a 5 prémios de antiguidade,
nos termos da tabela 2, a que se refere o artigo 180.º, n.º 1,
conjugado com o artigo 183.º, n.º 1, do mencionado estatuto.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalidade,
ao Governo da RAEM.

1. João Felisberto da Rocha Melo, oficial administrativo principal,
2.º escalão, dos Serviços de Apoio da Sede do Governo, com o
número de subscritor 9929-5, desligado do serviço de acordo
com o artigo 262.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, em vigor —
fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/
/85/M, de 30 de Novembro, com início em 5 de Agosto de 2005,
uma pensão mensal, correspondente ao índice 130, calculada
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo
265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 16 anos de
serviço, acrescida do montante relativo a 3 prémios de antigui-
dade, nos termos da tabela 2, a que se refere o artigo 180.º, n.º 1,
conjugado com o artigo 183.º, n.º 1, do mencionado estatuto.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalidade,
ao Governo da RAEM.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 25 e 29 de Agosto de 2005:

Licenciada Ermelinda Maria da Conceição Xavier — renovada a
nomeação, em comissão de serviço, pelo período de dois anos,
como vice-presidente do Conselho de Administração do Fun-
do de Pensões, nos termos dos artigos 3.º, n.º 2, alínea d), e 6.º,
n.os 1 a 4, dos Estatutos do Fundo de Pensões, aprovados pelo
Decreto-Lei n.º 45/98/M, de 28 de Setembro, conjugado com o
artigo 4.º do Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 21 de Dezembro, a
partir de 1 de Dezembro de 2005.

Licenciado Manuel Joaquim das Neves — renovada a nomeação,
pelo período de um ano, para exercer, em regime de acumula-
ção, funções de administrador do Conselho de Administração
do Fundo de Pensões, a tempo parcial, nos termos do artigo
6.º, n.os 1, 3 e 6, dos Estatutos do Fundo de Pensões, aprovados
pelo Decreto-Lei n.º 45/98/M, de 28 de Setembro, com a remu-
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職務之委任，由二零零五年十二月一日起續期一年，其每月報酬

相等於行政管理委員會主席薪俸之百分之二十。

–––––––

二零零五年九月二日於退休基金會

行政管理委員會主席 劉婉婷

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批  示  摘  錄

摘錄自簽署人於二零零五年八月九日作出之批示：

應第一職階二等技術輔導員鄺兆風之申請，自二零零五年九

月一日起終止其在本局之編制外合同，並解除與本局之聯繫。

摘錄自簽署人於二零零五年八月十二日作出之批示：

應第三職階助理員吳耀和之申請，自二零零五年九月一日起

終止其在本局之散位合同，並解除與本局之聯繫。

按照簽署人於二零零五年八月二十三日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三款

之規定，自二零零五年九月十七日起確定委任黃健強、蔡永安及

陸瑞儀擔任本局文職人員編制內專業技術人員組別第一職階二等

技術輔導員。

應第三職階工人黃英之申請，自二零零五年九月一日起終止

其在本局之散位合同，並解除與本局之聯繫。

–––––––

二零零五年八月二十六日於澳門保安部隊事務局

代局長 陳炳森副警務總監

治  安  警  察  局

批 示 摘 錄

按保安司司長於二零零五年八月二十三日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第一百三十六條之

規定，批准治安警察局警員編號281951張文焯，由二零零五年八

neração mensal correspondente a 20% do vencimento da pre-
sidente do Conselho de Administração, a partir de 1 de De-
zembro de 2005.

–––––––

Fundo de Pensões, aos 2 de Setembro de 2005. — A Presiden-
te do Conselho de Administração, Lau Un Teng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 9 de Agosto de 2005:

Kuong Sio Fong, adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão — au-
torizada a cessação do contrato além do quadro, a seu pedido,
nestes Serviços, a partir de 1 de Setembro de 2005, dando por
findo o vínculo com esta Direcção de Serviços.

Por despacho do signatário, de 12 de Agosto de 2005:

Ng Io Wo, auxiliar, 3.º escalão — autorizada a cessação do con-
trato de assalariamento, a seu pedido, nestes Serviços, a partir
de 1 de Setembro de 2005, dando por findo o vínculo com esta
Direcção de Serviços.

Por despachos do signatário, de 23 de Agosto de 2005:

Vong Kin Keong, Choi Wing On e Lok Soi I — nomeados, defi-
nitivamente, adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, do gru-
po de pessoal técnico-profissional do quadro de pessoal civil
destes Serviços, nos termos do artigo 22.º, n.º 3, do ETAPM,
vigente, desde 17 de Setembro de 2005.

Wong Ieng, operário, 3.º escalão — autorizada a cessação do con-
trato de assalariamento, a seu pedido, nestes Serviços, a partir
de 1 de Setembro de 2005, dando por findo o vínculo com esta
Direcção de Serviços.

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos
26 de Agosto de 2005. — O Director dos Serviços, substituto,
Chan Peng Sam, superintendente.

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança,
de 23 de Agosto de 2005:

Cheong Man Cheok, guarda n.º 281 951, deste Corpo de Polícia
— concedida a licença sem vencimento de longa duração, a
partir de 2 de Agosto de 2005 a 2 de Agosto de 2007, nos ter-
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月二日至二零零七年八月二日期間享受長期無薪假，並按照十二

月三十日第66/94/M號法令核准《澳門保安部隊軍事化人員通則》

第九十八條 d 項之規定，處於附於編制狀況。

–––––––

二零零五年八月三十日於治安警察局

代局長 李小平副警務總監

司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自本人於二零零五年七月十九日作出的批示：

陳澔斐，以編制外合同形式在本局擔任第一職階二等高級技

術員職務，根據現行第 87/89/M 號法令核准的《澳門公共行政工

作人員通則》第二十六條第七款的規定，應其要求自二零零五年

九月八日起解除其與本局簽訂的合同。

–––––––

二零零五年九月一日於司法警察局

局長 黃少澤

澳 門 監 獄

批  示  摘  錄

按照本監獄代副獄長於二零零五年七月二十一日之批示：

根據十二月二十一日第 86/89/M 號法令第十一條第一、第二

及第五款，配合經十二月二十八日第 62/98/M 號法令修改的十二

月二十一日第 87/89/M 號法令核准之《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，本監獄第一職階二等技術

員李節球、伍日輝及關潔冰獲修改其編制外合同第三條款，調整

為同一職級第二職階，薪俸點 370 點，根據《行政程序法典》第

一百一十八條第二款 a）項的規定，由二零零四年九月十六日起

具有追溯效力。

–––––––

二零零五年八月二十九日於澳門監獄

獄長 李錦昌

mos do artigo 136.º do ETAPM, vigente, e ao abrigo do artigo
98.º, alínea d), do EMFSM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 66/
/94/M, passando à situação de «adido ao quadro».

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 30 de Agosto de
2005. — O Comandante, substituto, Lei Siu Peng, superintendente.

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 19 de Julho de 2005:

Chan Hou Fei, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, contra-
tado além do quadro, desta Polícia — rescindido, a seu pedido,
o respectivo contrato, nos termos do artigo 26.º, n.º 7, do
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, em vigor, a
partir de 8 de Setembro de 2005.

–––––––

Polícia Judiciária, 1 de Setembro de 2005. — O Director, Wong
Sio Chak.

ESTABELECIMENTO PRISIONAL DE MACAU

Extracto de despacho

Por despachos do subdirector, substituto, de 21 de Julho de
2005:

Lei Chit Kao, Ng Iat Fai e Kuan Kit Peng, técnicos de 2.ª classe,
1.º escalão, contratados além do quadro, deste EPM — altera-
da a cláusula 3.ª dos referidos contratos com referência à mes-
ma categoria, 2.º escalão, índice 370, nos termos do artigo 11.º,
n.os 1, 2 e 5, do Decreto-Lei n.º 86/89/M, conjugado com os
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei
n.º 87/89/M, ambos de 21 de Dezembro, alterado pelo Decre-
to-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, e ao abrigo do artigo
118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, com efeitos retroactivos a partir
de 16 de Setembro de 2004.

–––––––

Estabelecimento Prisional de Macau, aos 29 de Agosto de 2005.
— O Director, Lee Kam Cheong.
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衛 生 局

批 示 摘 錄

按照社會文化司司長於二零零五年六月三日作出的批示：

Jorge Humberto Gomes Nobre de Morais——根據十二月二

十一日第87/89/M號法令核准、十二月二十八日第62/98/M 號法令

修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條

的規定，從二零零五年六月三日起，以散位合同方式獲聘用為澳

門醫療改革諮詢委員會顧問，為期一年，並有權收取第三職階醫

院主任醫生法定薪俸的百分之五十作為薪金。

按照本局局長於二零零五年七月二十一日之批示：

Ana Maria Brito da Rosa Ferreira為本局散位合同第三職階

第一職等衛生服務助理員——按十二月二十一日第87/89/M號法令

核准，並經十二月二十八日第 62/98/M 號法令修訂的《澳門公共

行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條之規定，由二零零

五年八月二十六日起將合同修訂為有期限散位合同，為期一年，

並晉階為第四職階第一職等衛生服務助理員。

按本局局長於二零零五年八月十日之批示：

本局應編制外合同第三職階二等文員 Sharoz Datarama

Pernencar 之要求，將於二零零五年九月一日起解除其合約。

按照本局局長於二零零五年八月二十四日之批示：

取消編號第26號之藥物產品出入口及批發商號牌照，其名稱

為“康泰行”，營業地點為澳門賈伯樂提督街68號新發大廈一樓

B 座，其第二倉庫位於澳門沙嘉都喇賈罷麗街 60-A 號地下及閣

樓，持牌人笪有明，居住於澳門狗環 31 號一樓 B 座。

（是項刊登費用為 $426.00）

核准名稱為“康泰行”之藥物產品出入口及批發商號從事藥

物業活動，牌照編號為第 179 號以及其營業地點為澳門賈伯樂提

督街68號新發大廈一樓B座，其第二倉庫位於澳門沙嘉都喇賈罷

麗街 60-A 號地下及閣樓，持牌人笪餘發，居住於澳門海邊馬路

31-33 號碧瑤閣第二座三樓 D 座。

（是項刊登費用為 $477.00）

–––––––

二零零五年八月二十六日於衛生局

局長 瞿國英

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura, de 3 de Junho de 2005:

Jorge Humberto Gomes Nobre de Morais — contratado por assa-
lariamento, pelo período de um ano, para exercer funções con-
sultivas no Conselho Consultivo da Reforma da Saúde de Ma-
cau, com direito a 50% do vencimento legalmente atribuído à
categoria de chefe de serviço hospitalar, 3.º escalão, nos ter-
mos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo Decre-
to-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decre-
to-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 3 de Junho
de 2005.

Por despacho do director dos Serviços, de 21 de Julho de
2005:

Ana Maria Brito da Rosa Ferreira, auxiliar de serviços de saúde,
grau 1, 3.º escalão, assalariada eventual, destes Serviços — al-
terado o contrato de assalariamento, sem prazo, com referên-
cia à mesma categoria, 4.º escalão, ao abrigo dos artigos 27.º e
28.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de
21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de
28 de Dezembro, passando a ser de um ano, a partir de 26 de
Agosto de 2005.

Por despacho do director dos Serviços, de 10 de Agosto de
2005:

Sharoz Datarama Pernencar, segundo-oficial, 3.º escalão, contra-
tado além do quadro, destes Serviços — rescindido o contrato,
a seu pedido, a partir de 1 de Setembro de 2005.

Por despachos do director dos Serviços, de 24 de Agosto de
2005:

Cancelado o alvará n.º 26 da firma de importação, exportação e
venda por grosso de produtos farmacêuticos «Hong Tai Hong»,
com local de funcionamento na Rua do Almirante Costa
Cabral, n.º 68, Edifício Sun Fat, 1.º andar, B, em Macau, o seu
2.º armazém sito na Rua de Sacadura Cabral, n.º 60-A, r/c com
sobreloja, em Macau, cuja titularidade pertence a Tat Yau
Ming, com residência na Estrada de Cacilhas, n.º 31, 1.º andar,
B, em Macau.

(Custo desta publicação $ 426,00)

Autorizada a actividade farmacêutica à firma de importação, ex-
portação e venda por grosso de produtos farmacêuticos «Hong
Tai Hong», alvará n.º 179, com local de funcionamento na Rua
do Almirante Costa Cabral, n.º 68, Edifício Sun Fat, 1.º andar,
B, em Macau, o seu 2.º armazém sito na Rua de Sacadura Cabral,
n.º 60-A, r/c com sobreloja, em Macau, cuja titularidade per-
tence a Tat Yue Fat George, com residência na Estrada de
Cacilhas, n.os 31-33, Edifício Baguio Court, bloco 2, 3.º andar,
D, em Macau.

(Custo desta publicação $ 477,00)

–––––––

Serviços de Saúde, aos 26 de Agosto de 2005. — O Director
dos Serviços, Koi Kuok Ieng.
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文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零零五年八月五日作出的批示：

根據七月二十日第 31/98/M 號法令修訂的十二月十九日第 63/

94/M 號法令第五條 a）項及第二十一條第二款規定，以附註形式

修改曹慧、周琛、武小迪、陳學青、陳琰樂、后則周、李峻、呂

瀟、魯岩、王笑影、邢慧芳、徐陽和鄭麗琴在本局澳門樂團擔任

職務的個人工作合同第五條第一款及第七條，自二零零五年九月

一日起生效。

根據經七月二十日第 31/98/M 號法令修訂的十二月十九日第

63/94/M號法令第五條a）項及第二十一條第二款規定，本局與下

列澳門樂團樂師重新簽訂個人工作合同，為期兩年，除最後兩位

自二零零五年十二月一日起生效外，其餘自二零零五年九月一日

起生效：

羅婭和施為民—— 擔任小提琴聲部樂師；

蘇家軍—— 擔任中提琴聲部樂師；

徐宏波—— 擔任低音提琴聲部樂師；

鄺葆莉—— 擔任大提琴聲部樂師；

曹慧和周琛—— 擔任小提琴聲部樂師。

摘錄自社會文化司司長於二零零五年八月十二日作出的批

示：

根據經七月二十日第 31/98/M 號法令修訂的十二月十九日第

63/94/M號法令第五條a）項及第二十一條第二款規定，以個人工

作合同方式聘請陳詠欣、吳茂楠和朱炳輝在本局擔任職務，為期

一年，自二零零五年九月一日起生效。

摘錄自行政長官於二零零五年八月十六日作出的批示：

根據《澳門特別行政區基本法》第九十九條，以及七月二十

日第31/98/M號法令修訂的十二月十九日第63/94/M號法令第二十

一條第二款規定，以附註形式修改David Guy Michel Rouault、

Jan Hejhal 、 Ludek Zakopal 、 Manon Lewis 、 Michael John

O’Donnell 、 Shamil Yusupovich Lutfrachmanov 、 Vit

Polasek 、 Caspar Leo Billington 、 David Mimra 、 Denis

Kriger 、 Georgi Khazan 、 Ivan Stebila 、 Jiri Pelka 、 Petra

Mimrova、 Radim Navratil、Peter Damian Griffiths、 Angela

Janel Rowland 和 Catherine Louise Clayton 在本局澳門樂團擔

任職務的個人工作合同第五條第一款及第七條，自二零零五年九

月一日起生效。

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura, de 5 de Agosto de 2005:

Cao Hui, Zhou Chen, Wu Xiaodi, Chen Xueqing, Chen Yanle,
Hou Zezhou, Li Jun, Lu Xiao, Lu Yan, Wang Xiaoying, Xing
Huifang, Xu Yang e Zheng Liqin — alteradas, por averba-
mento, as cláusulas 5.ª, n.º 1, e 7.ª dos seus contratos indivi-
duais de trabalho para desempenharem funções na Orquestra
de Macau deste Instituto, nos termos dos artigos 5.º, alínea a),
e 21.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 63/94/M, de 19 de Dezembro,
na redacção do Decreto-Lei n.º 31/98/M, de 20 de Julho, a par-
tir de 1 de Setembro de 2005.

Os músicos abaixo mencionados — celebrados novos contratos
individuais de trabalho, pelo período de dois anos, para de-
sempenharem as funções a cada um indicadas na Orquestra
de Macau deste Instituto, nos termos dos artigos 5.º, alínea a),
e 21.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 63/94/M, de 19 de Dezembro,
na redacção do Decreto-Lei n.º 31/98/M, de 20 de Julho, a par-
tir de 1 de Setembro de 2005, excepto os dois últimos a partir
de 1 de Dezembro do mesmo ano:

Luo Ya e Shi Weimin, como músicos «tutti violino»;

Su Jiajun, como músico «tutti viola»;

Xu Hongbo, como músico «tutti/contrabaixo»;

Kuong Pou Lei, como músico «tutti/violoncelo»;

Cao Hui e Zhou Chen, como músicos «tutti violino».

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura, de 12 de Agosto de 2005:

Chan Veng Ian, Ng Mao Nam e Chu Peng Fai — contratados por
contrato individual de trabalho, pelo período de um ano, para
desempenharem funções neste Instituto, nos termos dos arti-
gos 5.º, alínea a), e 21.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 63/94/M, de
19 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 31/98/M, de
20 de Julho, a partir de 1 de Setembro de 2005.

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 16 de
Agosto de 2005:

David Guy Michel Rouault, Jan Hejhal, Ludek Zakopal, Manon
Lewis, Michael John O’Donnell, Shamil Yusupovich
Lutfrachmanov, Vit Polasek, Caspar Leo Billington, David
Mimra, Denis Kriger, Georgi Khazan, Ivan Stebila, Jiri Pelka,
Petra Mimrova, Radim Navratil, Peter Damian Griffiths,
Angela Janel Rowland e Catherine Louise Clayton —
alteradas, por averbamento, as cláusulas 5.ª, n.º 1, e 7.ª dos seus
contratos individuais de trabalho para desempenharem fun-
ções na Orquestra de Macau deste Instituto, nos termos do
artigo 99.º da Lei Básica da RAEM, conjugado com o artigo
21.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 63/94/M, de 19 de Dezembro, na
redacção do Decreto-Lei n.º 31/98/M, de 20 de Julho, a partir
de 1 de Setembro de 2005.
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摘錄自簽署人於二零零五年八月二十三日作出的批示：

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准並經十二月二十

八日第 62/98/M 號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十七條及第二十八條規定，以附註形式修改第四職階熟練助理

員陳自鏡在本局擔任司機職務的散位合同第一條款，轉為在檔案

修復部擔任職務，職級及職階維持不變，自二零零五年八月二十

三日起生效。

–––––––

二零零五年九月一日於文化局

代局長 王世紅

旅 遊 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零零五年七月四日作出的批示：

根據十二月二十八日第 62/98/M 號法令修訂的十二月二十一

日第 87/89/M 號法令核准之《澳門公共行政工作人員通則》第二

十五條及第二十六條之規定，以編制外合同方式聘用高,珍美及司

徒, 唯倩，各自二零零五年九月一日及九月十六日起在本局擔任第

一職階二等技術員職務，薪俸點為 350 ，為期一年。

准  照  摘  錄

“滾動卡拉OK酒吧”，葡文名稱為“Rodopio”和英文名稱為

“Sway”酒吧連卡拉OK在二零零五年八月二十四日獲發第0413/

2005號牌照，持牌人為雷如湛。該酒吧被評定為一級，位於澳門

飛南第街55號和59號AB舖及AC舖地面層和1樓（外港新填海區第9

地段）。

（是項刊登費用為 $ 284.00）

–––––––

二零零五年八月三十日於旅遊局

局長 白文浩副局長代行

社 會 工 作 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局局長於二零零五年七月二十一日作出的批示：

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准並經十二月二十

八日第 62/98/M 號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

Por despacho da signatária, de 23 de Agosto de 2005:

Chan Chi Keang, auxiliar qualificado, 4.º escalão, a exercer fun-
ções de motorista, deste Instituto — alterada, por averbamento,
a cláusula 1.ª do seu contrato de assalariamento, passando a
desempenhar funções no núcleo de restauro de arquivos, na
mesma categoria e escalão, nos termos dos artigos 27.º e 28.º
do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de
Dezembro, a partir de 23 de Agosto de 2005.

–––––––

Instituto Cultural, 1 de Setembro de 2005. — A Presidente do
Instituto, substituta, Wong Sai Hong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extracto de despacho

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura, de 4 de Julho de 2005:

Kou, Chan Mei e Si Tou, Wai Sin — contratadas além do quadro,
pelo período de um ano, como técnicas de 2.ª classe, 1.º escalão,
índice 350, nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º
do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de
Dezembro, a partir de 1 e 16 de Setembro de 2005, respectiva-
mente.

Extracto de licença

Foi emitida a licença n.º 0413/2005, em 24 de Agosto, em nome
de Loi U Cham, para o bar com karaoke denominado «滾動卡拉
OK酒吧», em português «Rodopio» e em inglês «Sway» e classi-
ficado de 1.ª classe, sito na Rua de Francisco H. Fernandes, n.os 55
e 59, lojas «AB» e «AC», r/c e 1.º andar, (Lote 9, Nape), Macau.

(Custo desta publicação $ 284,00)

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 30 de Agosto de 2005.
— Pel’O Director dos Serviços, Manuel Gonçalves Pires Júnior,
subdirector.

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Extracto de despacho

Por despachos do presidente do Instituto, de 21 de Julho de
2005:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contratos
de assalariamento, pelo período de um ano, para exercerem
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二十七條及第二十八條的規定，下列工作人員在本局擔任如下職

務的散位合同續期一年：

助理員：第六職階，薪俸點為150：孔秀娟及黎麗莎，各自二

零零五年九月四日及九月六日起生效；第五職階，薪俸點為

140：辛玉卿、王艷興及李翠萍，各自二零零五年九月九日、九月

十日及九月二十六日起生效；第三職階，薪俸點為 120：梁淑

霞，自二零零五年九月十三日起生效。

–––––––

二零零五年八月三十日於社會工作局

代局長 容光耀

體 育 發 展 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零零五年八月十二日作出的批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十條，以及十

二月二十一日第33/2001號行政法規第六條第三款的規定，延續本

局編制內人員第一職階首席技術輔導員沈夷佳學士及編制外合同

人員第二職階二等高級技術員王庚學士在第四屆東亞運動會澳門

組織委員會股份有限公司擔任職務的臨時定期委任，自二零零五

年八月一日起至二零零六年六月三十日止。

摘錄自社會文化司司長於二零零五年八月二十九日作出的批

示：

根據十二月二十一日第 86/89/M 號法令第十條第一款及現行

《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款 a）項的規定，

在二零零五年八月十日第三十二期《澳門特別行政區公報》第二

組公布的評核成績中唯一合格應考人，主任翻譯員梁愛玲學士獲

確定委任為本局編制翻譯員組別第一職階顧問翻譯員。

根據十二月二十一日第 86/89/M 號法令第十條第一款及現行

《澳 門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項的規定，

在二零零五年八月十日第三十二期《澳門特別行政區公報》第二

組公布的評核成績中唯一合格應考人，一等技術員徐如珊學士獲

確定委任為本局編制技術員組別第一職階首席技術員。

–––––––

二零零五年八月二十九日於體育發展局

代局長 黃有力

as funções a cada um indicadas, neste Instituto, nos termos
dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro:

Auxiliares, 6.º escalão, índice 150: Hong Sao Kun e Lai Lai
Sa, a partir de 4 e 6, respectivamente; 5.º escalão, índice 140: San
Ioc Heng, Vong Im Heng Josefina e Lei Choi Peng, a partir de
9, 10 e 26, respectivamente; 3.º escalão, índice 120: Leong Sok
Ha, a partir de 13 de Setembro de 2005.

–––––––

Instituto de Acção Social, aos 30 de Agosto de 2005. — O
Presidente do Instituto, substituto, Iong Kong Io.

INSTITUTO DO DESPORTO

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura, de 12 de Agosto de 2005:

Licenciados Sam I Kai, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, do
quadro de pessoal, e Wong Kang, técnico superior de 2.ª classe,
2.º escalão, contratado além do quadro — renovadas as comis-
sões eventuais de serviço, para exercerem funções no «Comité
Organizador dos 4.os Jogos da Ásia Oriental — Macau, S.A.»
(MEAGOC), nos termos do artigo 30.º do ETAPM, em vigor,
e ao abrigo do artigo 6.º, n.º 3, do Regulamento Administra-
tivo n.º 33/2001, de 21 de Dezembro, de 1 de Agosto de 2005 a
30 de Junho de 2006.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura, de 29 de Agosto de 2005:

Licenciada Leong Oi Leng, intérprete-tradutora chefe, única clas-
sificada no concurso a que se refere a lista inserta no Boletim
Oficial da RAEM n.º 32/2005, II Série, de 10 de Agosto — no-
meada, definitivamente, intérprete-tradutora assessora, 1.º
escalão, do grupo de interpretação e tradução do quadro de
pessoal deste Instituto, nos termos do artigo 22.º, n.º 8, alínea
a), do ETAPM, em vigor, conjugado com o artigo 10.º, n.º 1,
do Decreto-Lei n.º 86/89/M, ambos de 21 de Dezembro.

Licenciada Choi U San, técnica de 1.ª classe, única classificada no
concurso a que se refere a lista inserta no Boletim Oficial da
RAEM n.º 32/2005, II Série, de 10 de Agosto — nomeada,
definitivamente, técnica principal, 1.º escalão, do grupo técni-
co do quadro de pessoal deste Instituto, nos termos do artigo
22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, em vigor, conjugado com o
artigo 10.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 86/89/M, ambos de 21 de
Dezembro.

–––––––

Instituto do Desporto, aos 29 de Agosto de 2005. — O Presi-
dente do Instituto, substituto, Vong Iao Lek.
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高  等  教  育  輔  助  辦  公  室

批  示  摘  錄

摘錄自本辦公室代主任於二零零五年八月十五日、八月十七

日及八月二十二日作出之批示：

根據十二月二十一日第 86/89/M 號法令第十一條第一款及第

三款b）項及十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十一日第80/92/M號法令及十二月二十八日第62/98/M號法令修

改之現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八

條之規定，趙健敏在本辦公室擔任職務的散位合同自二零零五年

十月一日起續期一年，並以附註形式修改其合同第三條款，晉階

為第三職階半熟練工人，薪俸點 150 。

根據十二月二十一日第 86/89/M 號法令第十一條第一、二款

及第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令

修改之現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十

六條之規定，梁群英在本辦公室擔任職務的編制外合同自二零零

五年十月十日起續期一年，並以附註形式修改其合同第三條款，

晉階為第二職階二等技術員，薪俸點 370 。

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經十二月二

十八日第 62/98/M 號法令修改之現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條之規定，Maria Teresa Alves Leite

Dias Soares在本辦公室擔任第三職階顧問高級技術員的編制外合

同自二零零五年十月六日起續期一年，薪俸點 650 。

–––––––

二零零五年八月二十九日於高等教育輔助辦公室

辦公室主任 陳伯煇

體 育 發 展 基 金

批 示 摘 錄

根據九月二十七日第 53/93/M 號法令第十九條規定，現刊登

有關二零零五年度體育發展基金本身預算之修改，該等修改獲社

會文化司司長在二零零五年八月二十九日批示核准：

GABINETE DE APOIO AO ENSINO SUPERIOR

Extractos de despachos

Por despachos da coordenadora, substituta, deste Gabinete,
de 15, 17 e 22 de Agosto de 2005:

Chio Kin Man — renovado o contrato de assalariamento, pelo
período de um ano, e alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª
com referência à categoria de operário semiqualificado, 3.º
escalão, índice 150, neste Gabinete, nos termos do artigo 11.º,
n.os 1 e 3, alínea b), do Decreto-Lei n.º 86/89/M, e ao abrigo
dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo De-
creto-Lei n.º 87/89/M, na redacção dos Decretos-Leis n.os 80/
/92/M, todos de 21 de Dezembro, e 62/98/M, de 28 de Dezem-
bro, a partir de 1 de Outubro de 2005.

Leong Kuan Ieng — renovado o contrato além do quadro, pelo
período de um ano, e alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª
com referência à categoria de técnico de 2.ª classe, 2.º escalão,
índice 370, nos termos do artigo 11.º, n.os 1 e 2, do Decreto-Lei
n.º 86/89/M, e ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM,
vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, ambos de 21
de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28
de Dezembro, a partir de 10 de Outubro de 2005.

Maria Teresa Alves Leite Dias Soares — renovado o contrato
além do quadro, pelo período de um ano, como técnica superior
assessora, 3.º escalão, índice 650, ao abrigo dos artigos 25.º e
26.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/
/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/
/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 6 de Outubro de 2005.

–––––––

Gabinete de Apoio ao Ensino Superior, aos 29 de Agosto de
2005. — O Coordenador do Gabinete, Chan Pak Fai.

FUNDO DE DESENVOLVIMENTO DESPORTIVO

Extracto de despacho

De acordo com o artigo 19.º do Decreto-Lei n.º 53/93/M, de
27 de Setembro, publica-se a alteração orçamental do orçamen-
to privativo do Fundo de Desenvolvimento Desportivo de 2005,
autorizada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os As-
suntos Sociais e Cultura, de 29 de Agosto do mesmo ano:

經濟分類
項目

追加 / 登錄 撤銷

Classificação
Rubrica

Reforço/ Anulação

económica /Inscrição

02.02.07.02 其他消耗品 $ 200,000.00

Outros materiais de consumo

02.03.06.00 招待費 $ 50,000.00

Representação
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經濟分類
項目

追加 / 登錄 撤銷

Classificação
Rubrica

Reforço/ Anulação

económica /Inscrição

02.03.09.01.05 澳門國際龍舟賽 $ 220,000.00

Regatas Internacionais de Barcos-Dragão de Macau

02.03.09.01.06 澳門高爾夫球公開賽 $ 30,000.00

Macau Golf Open

02.03.09.01.07 籌備及參加亞拉夫樂運動會 $ 50,000.00

Preparação e participação nos Jogos de Arafura

02.03.09.01.08 亞洲體育舞蹈錦標賽 $ 2,000,000.00

Campeonato Asiático de Dança Desportiva

02.03.09.01.11 籌備及參加葡語系國家運動會 $ 1,500,000.00

Preparação e participação nos Jogos Desportivos da CPLP

02.03.09.01.12 籌備及參加世界大學生運動會 $ 884,500.00

Preparação e participação nas Universíadas

02.03.09.01.99 其他特別計劃 $ 4,000,000.00

Outros projectos especiais

04.02.02.01 租用設施 $ 1,000,000.00

Aluguer de instalações

05.04.00.03 負擔之備用金撥款 $ 565,500.00

Dotação provisional para encargos

總數 $ 5,250,000.00 $ 5,250,000.00

Total

–––––––

Fundo de Desenvolvimento Desportivo, aos 2 de Setembro
de 2005. — O Presidente do Conselho Administrativo, Vong Iao
Lek.

COMISSÃO DO GRANDE PRÉMIO DE MACAU

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura, de 18 de Agosto de 2005:

Licenciada Kuong Iok Wa — admitida por contrato individual
de trabalho como técnica administrativa, nesta Comissão, de 8
de Setembro a 31 de Dezembro de 2005.

Por despachos do coordenador, de 31 de Agosto de 2005:

Licenciada Wong Ka Meng — rescindido, a seu pedido, o contra-
to individual de trabalho como técnica administrativa, nesta
Comissão, a partir de 5 de Setembro de 2005.

Antonieta Fernandes Manhão — rescindido, a seu pedido, o con-
trato individual de trabalho como escriturária, nesta Comissão,
a partir de 5 de Setembro de 2005.

二零零五年九月二日於體育發展基金

行政管理委員會主席 黃有力

澳 門 格 蘭 披 治 大 賽 車 委 員 會

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零零五年八月十八日作出的批

示：

鄺玉華學士—— 以個人勞動合同錄取在本委員會擔任行政技

術員職務，自二零零五年九月八日起至十二月三十一日止。

摘錄自澳門格蘭披治大賽車委員會協調員於二零零五年八月

三十一日作出的批示：

應黃嘉明學士請求，其在本委員會擔任行政技術員的個人勞

動合同自二零零五年九月五日起予以解除。

應 Antonieta Fernandes Manhão 請求，其在本委員會擔任

文員的個人勞動合同自二零零五年九月五日起予以解除。
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應黎婉儀學士請求，其在本委員會擔任網頁、通訊及電腦行

政技術員的個人勞動合同自二零零五年九月十二日起予以解除。

–––––––

二零零五年九月一日於澳門格蘭披治大賽車委員會

協調員 助理協調員朱妙麗代行

土 地 工 務 運 輸 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零零五年六月二十七日作出的批

示：

蕭日鵬及毛燕斌——根據十二月二十一日第87/89/M號法令核

准，並經十二月二十八日第 62/98/M 號法令修訂之《澳門公共行

政工作人員通則》第二十七及第二十八條之規定，以散位合同方

式獲聘任為本局第一職階二等技術員，由二零零五年九月一日起

生效，為期六個月。

摘錄自運輸工務司司長於二零零五年六月二十八日作出的批

示：

唐偉明、林輝及鍾志強——根據十二月二十一日第87/89/M號

法令核准，並經十二月二十八日第 62/98/M 號法令修訂之《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七及第二十八條之規定，以散位

合同方式獲聘任為本局第一職階二等助理技術員，由二零零五年

九月一日起生效，為期六個月。

摘錄自運輸工務司司長於二零零五年七月一日作出的批示：

Augusto Lopes Monteiro ——根據經六月二十三日第 25/97/

M 號法令修訂的十二月二十一日第 85/89/M 號法令第三條第二款

b） 項及第四條的規定，以定期委任方式擔任本局土工技術暨道路

處處長，為期一年，以填補根據七月七日第 29/97/M 號法令附件

之人員編制表內，前據位人李國駒工程師因定期委任期屆滿而留

下之空缺。

按照六月二十三日第 25/97/M 號法令修訂之十二月二十一日

第 85/89/M 號法令第三條第四款之規定，茲公佈有關之履歷：

學歷：

里斯本土木高等學院土木及礦坑專科；

亞洲（澳門）國際公開大學——工商管理碩士（未完成）；

澳門大學 /Instituto de Soldadura e Qualidade ——質量工程

文憑課程。

Licenciada Lai Un I aliás Isabel Lai — rescindido, a seu pedido, o
contrato individual de trabalho como técnica administrativa
na área de homepage, telecomunicação e informática, nesta
Comissão, a partir de 12 de Setembro de 2005.

–––––––

Comissão do Grande Prémio de Macau, 1 de Setembro de 2005.
— Pel’O Coordenador, Chu Miu Lai, coordenadora-adjunta.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 27 de Junho de 2005:

Sio Iat Pang e Mou In Pan — contratados por assalariamento,
pelo período de seis meses, como técnicos de 2.ª classe, 1.º
escalão, nestes Serviços, ao abrigo dos artigos 27.º e 28.º do
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de
Dezembro, a partir de 1 de Setembro de 2005.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 28 de Junho de 2005:

Tong Wai Meng, Lam Fai e Chong Chi Keong — contratados por
assalariamento, pelo período de seis meses, como técnicos
auxiliares de 2.ª classe, 1.º escalão, nestes Serviços, ao abrigo
dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 1 de Setembro de
2005.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Transpor-
tes e Obras Públicas, de 1 de Julho de 2005:

Augusto Lopes Monteiro — nomeado, em comissão de serviço,
pelo período de um ano, chefe da Divisão de Geotecnia e Vias
de Comunicação destes Serviços, ao abrigo dos artigos 3.º, n.º 2,
alínea b), e 4.º do Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 21 de Dezembro,
na redacção do Decreto-Lei n.º 25/97/M, de 23 de Junho, indo
ocupar o cargo constante do quadro de pessoal anexo ao De-
creto-Lei n.º 29/97/M, de 7 de Julho, e deixado vago em resul-
tado do termo da comissão de serviço do anterior titular, en-
genheiro Lei Kuok Koi.

Em cumprimento do artigo 3.º, n.º 4, do Decreto-Lei n.º 85/89/M,
de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 25/97/M, de
23 de Junho, publica-se o seu curriculum vitae:

Habilitações académicas:

Cursos de engenharia civil e minas — Instituto Superior de En-
genharia de Lisboa; de «Master of Business Administration»
(incompleto) — Universidade Aberta Internacional da Ásia (Ma-
cau); Diploma do curso de pós-graduação em Engenharia de
Qualidade — Faculdade de Engenharia da Universidade de Ma-
cau/Instituto de Soldadura e Qualidade.
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Formação profissional:

Certificado de Introdução de DBASE III plus — Universida-
de da Ásia Oriental, Macau — Colégio Politécnico; Atendimen-
to sobre o curso de Regulamento de Estruturas de Aço para
Edifícios — Laboratório de Engenharia Civil de Macau.

Formação linguística:

Advanced English — Universidade de Macau;

Mandarim nível IV — SAFP.

Experiência profissional:

De Agosto de 1973 a Março de 1974 — estagiário — Direc-
ção-Geral de Aeronáutica Civil em Lisboa (1.ª Secção); (Outu-
bro de 1973 a Março de 1974 — «part-time» — Gabinete de estu-
dos e projectos «Proplano» em Lisboa; de Abril de 1974 a Outu-
bro de 1975 — Gabinete de estudos e projectos «Proplano» em
Lisboa; de Novembro de 1975 a Fevereiro de 1976 — Serviço mili-
tar (período de recruta); de Fevereiro a Julho de 1976 — Gabi-
nete de estudos e projectos «Proplano» em Lisboa; de Julho de
1976 a Junho de 1981 — adjunto-técnico —  RSOPT; de Julho de
1981 a Dezembro de 1989 — assistente técnico —  DSOPT; de De-
zembro de 1989 a Junho de 1996 — técnico principal — DSSOPT;
de 30 de Janeiro a 29 de Julho de 1989 — Licença registada; de
30 de Julho de 1989 a 31 de Outubro de 1994 — Licença ilimitada:
de Janeiro de 1990 a Outubro de 1994 — chefe da Divisão de
Obras — Universidade de Macau; de Junho de 1996 até à presen-
te data — técnico especialista — DSSOPT; de 26 de Janeiro de
2005 até à presente data, designado para exercer funções de chefe
de divisão, substituto, da Divisão de Geotecnia e Vias de Comu-
nicação.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Transpor-
tes e Obras Públicas, de 13 de Julho de 2005:

Lau Pou Meng — contratado por assalariamento, pelo período
de seis meses, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, nestes
Serviços, ao abrigo dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprova-
do pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na re-
dacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a par-
tir de 1 de Setembro de 2005.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Augusto Lopes Montei-
ro, técnico especialista, 3.º escalão, ocupando, em comissão de
serviço, o cargo de chefe de divisão, transita para a situação de

專業培訓：

澳門東亞大學理工學院—— DBASE III plus 初階課程；

澳門土木工程實驗室——建築鋼結構規章課程。

語言培訓：

澳門大學——英語進階課程；

行政暨公職局——普通話課程第四級。

工作經驗：

1973/08-1974/03 ，實習生——里斯本民航總局——第一科

（1973/10-1974/03 ，兼職——里斯本“PROPLANO”研究及圖則

辦公室）；

1974/04-1975/11 ，里斯本“PROPLANO”研究及圖則辦公

室）；

1975/11-1976/02 ，服兵役（招募期）；

1976/02-1976/07 ，里斯本“PROPLANO”研究及圖則辦公

室；

1976/07-1981/06 ，技術輔導員——工務運輸廳；

1981/07-1989/12 ，技術助理——工務運輸司；

1989/12-1996/06 ，首席技術員——土地工務運輸司（1989/01/

30-1989/07/29 放短期無薪假；1989/07/30-1994/10/31 放長期無薪

假；1990/01-1994/10 ，工程處處長——澳門大學）；

1996/06 至今，特級技術員——土地工務運輸局；

自二零零五年一月二十六日至現在，被委任為土工技術暨道

路處代處長——土地工務運輸局。

摘錄自運輸工務司司長於二零零五年七月十三日作出的批

示：

劉保明——根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經

十二月二十八日第 62/98/M 號法令修訂之《澳門公共行政工作人

員通則》第二十七及第二十八條之規定，以散位合同方式獲聘任

為本局第一職階二等技術員，由二零零五年九月一日起生效，為

期六個月。

聲  明

為著應有之效力，茲聲明根據六月二日第 20/97/M 號法令第

三條第一款之規定，本局被定期委任為處長的第三職階特級技術
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員 Augusto Lopes Monteiro 轉為本局編制內超額人員狀況。

–––––––

二零零五年九月一日於土地工務運輸局

局長 賈利安

地 圖 繪 製 暨 地 籍 局

批 示 摘 錄

按照運輸工務司司長於二零零五年八月十六日作出的批示：

根據經六月二十三日第 25/97/M 號法令修改的十二月二十一

日第85/89/M號法令第三條第二款a）項及第四條，以及經十二月

二十一日第87/89/M號法令核准之《澳門公共行政工作人員通則》

第二十條第一款b）項及第二十三條第一款a）項規定，以定期委

任方式，委任本局編制內第二職階首席高級技術員劉麗群碩士為

本局行政暨財政處處長，由二零零五年九月一日起，為期一年，

以填補經三月十日第29/97/M號訓令修改的十二月二十日第70/93/

M 號法令所設立之職位。

聲 明

為著應有之效力，茲聲明根據六月二日第 20/97/M 號法令第

三條第一款之規定，被委任為處長的本局第二職階首席高級技術

員劉麗群轉為本局編制內超額人員狀況。

–––––––

二零零五年九月一日於地圖繪製暨地籍局

代局長 張紹基

環 境 委 員 會

批 示 摘 錄

根據九月二十七日第 53/93/M 號法令第十八條及十九條規

定，現刊登有關二零零五年度環境委員會本身預算之修改，該修

改獲運輸工務司司長在二零零五年七月二十二日批示核准及獲經

濟財政司司長在二零零五年八月二十二日確認：

supranumerário ao quadro destes Serviços, nos termos do arti-
go 3.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 20/97/M, de 2 de Junho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes,
1 de Setembro de 2005. — O Director dos Serviços, Jaime Roberto
Carion.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA

E CADASTRO

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Transpor-
tes e Obras Públicas, de 16 de Agosto de 2005:

Mestre Lao Lai Kuan, técnica superior principal, 2.º escalão, do
quadro destes Serviços — nomeada, em comissão de serviço,
pelo período de um ano, chefe da Divisão Administrativa e
Financeira dos mesmos Serviços, ao abrigo dos artigos 3.º,
n.º 2, alínea a), e 4.º do Decreto-Lei n.º 85/89/M, na redacção
do Decreto-Lei n.º 25/97/M, de 23 de Junho, conjugado com
os artigos 20.º, n.º 1, alínea b), e 23.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM,
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, ambos de 21 de
Dezembro, a partir de 1 de Setembro de 2005, indo ocupar o
lugar criado pelo Decreto-Lei n.º 70/93/M, de 20 de Dezembro,
alterado pela Portaria n.º 29/97/M, de 10 de Março.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Lao Lai Kuan, técnica
superior principal, 2.º escalão, exercendo, em comissão de
serviço, o cargo de chefe de divisão, transita para a situação de
supranumerário ao quadro destes Serviços, nos termos do arti-
go 3.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 20/97/M, de 2 de Junho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, 1 de Setem-
bro de 2005. — O Director dos Serviços, substituto, Cheong Sio
Kei.

CONSELHO DO AMBIENTE

Extracto de despacho

De acordo com os artigos 18.º e 19.º do Decreto-Lei n.º 53/93/
/M, de 27 de Setembro, publica-se uma alteração orçamental do
orçamento privativo de 2005 do Conselho do Ambiente, autori-
zada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 22 de Julho de 2005, e homologada
pelo Ex.mo Senhor Secretário para a Economia e Finanças, em
22 de Agosto do mesmo ano:
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經濟分類
名稱

增加（澳門幣） 註銷（澳門幣）

Classificação
Designação

Reforços Contrapartidas

económica (MOP) (MOP)

02-03-07-00 廣告及宣傳 100,000.00

Publicidade e propaganda

02-03-09-00 未列明之負擔 137,858.47

Encargos não especificados

05-04-00-00-01 備用金撥款 237,858.47

Dotação provisional

總額 237,858.47 237,858.47

Total

–––––––

Conselho do Ambiente, 1 de Setembro de 2005. — A Presidente
da Comissão Executiva, substituta, Vong Man Hung.

GABINETE PARA O DESENVOLVIMENTO

DO SECTOR ENERGÉTICO

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Transpor-
tes e Obras Públicas, de 29 de Julho de 2005:

Sio Su Heong, técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, da DSF
— requisitado, pelo período de um ano, como técnico supe-
rior principal, 1.º escalão, índice 540, neste Gabinete, nos ter-
mos do artigo 34.º do ETAPM, vigente, a partir de 1 de Agos-
to de 2005.

–––––––

Gabinete para o Desenvolvimento do Sector Energético, aos
26 de Agosto de 2005. — O Coordenador do Gabinete, Arnaldo
Ernesto dos Santos.

二零零五年九月一日於環境委員會

代執行委員會主席 黃蔓葒

能 源 業 發 展 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零零五年七月二十九日作出的批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條之規

定，徵用財政局第一職階一等高級技術員蕭書香，自二零零五年

八月一日起在本辦公室擔任第一職階首席高級技術員之職務，薪

俸點為 540 ，為期一年。

–––––––

二零零五年八月二十六日於能源業發展辦公室

辦公室主任 山禮度


